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AAyyflflee YYIILLDDIIZZ**

ÖÖZZEETT

15. yy’da Anadolu’da etkili olmufl Kalenderî fleyhlerinden biri de fieyh fiücaaddin’dir. Seyitgazi
civar›nda bir köyde zaviye açan ve bu köye ad›n› veren fiücaaddin’in menkabelerinin topland›¤› bir
velâyetnamesi bulunmaktad›r. Bu yaz›, fiücaaddin Baba Velâyetnamesi’nin Arslanbeyli Köyü (fiücâ
Baba Köyü)’nden edinilen bir nüshas›n›n tan›t›m› ve çeviriyaz› alfabesine aktar›lmas›n› amaçlamak-
tad›r.

AAnnaahhttaarr KKeelliimmeelleerr:: fiücaaddin, velâyetname, çeviriyaz›

AABBSSTTRRAACCTT 

Sheikh fiücaaddin is one of the important Kalenderi sheiks of fifteenth century in Anatolia. He has
a zaviye in a village around Seyitgazi. There is a wardship of him including his legends. This writing
aims to introduce the wardship of Baba fiücaaddin which is obtained from the village of Arslanbeyli
and its transfering to translation-writing alphabet.

KKeeyy WWoorrddss:: fiücaaddin, wardship, translation-writing

GG‹‹RR‹‹fifi

Sultan fiücaaddin, 15. yy’da Anadolu’da etkili olmufl Kalenderî fleyhlerinden
biridir. Kendi velâyetnamesinde Sultan Varl›¤›, Otman Baba Velâyetnamesi’nde
ise fiefküllü Bey ve fiahkulu Sultan olarak zikredilen fiücaaddin1, Seyitgazi’de bir
köyde zaviye açm›fl ve bugün Arslanbeyli olarak an›lan köye geçmiflte ad›n›
vermifltir. 

Sultan fiücaaddin Baba Velâyetnamesi, Orhan Köprülü taraf›ndan bilim
dünyas›na tan›t›lm›fl2, fiükrü Elçin, velâyetnamenin Hac› Bektafl Kütüphanesi’nde
bulunan nüshas›n›n metnini yay›mlam›flt›r3. Bizim çeviriyaz› alfabesine
aktard›¤›m›z nüsha, Zeliha Koç Bac› olarak bilinen bir han›m›n cönk defterinde
kay›tl› olup, Eskiflehir’in Seyitgazi ilçesi fiücâ Baba ya da yeni ad›yla Arslanbeyli
köyünde 1938 y›l›nda istinsah edildi¤i belirtilen bir defterde yer almaktad›r.
Orijinal nüsha çok y›pranm›fl ve sayfalar› dökülmeye yüz tuttu¤u için söz konusu
nüshadan kopya edildi¤i taraf›m›za sözlü olarak ifade edilmifltir.

Çeviriyaz› alfabesine aktard›¤›m›z bu velâyetname nüshas›n›n bulundu¤u def-
terin bafl k›sm›nda “destûrlar”, “vâveyla”, “münâcât”, “Kerbelâ mersiyeleri”,
“duvaz-imam”, “ilahiler”,  Yunus Emre’nin “Yâ ilahî bir su’âl itseñ baña/‹derüm
iflbu cevâb[›] ben saña” fleklinde bafllayan fliiri, Azbî’nin “tesdis”i, “muhammes”i,
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Viranî’nin “duvazdeh imam”›, “nutk”, Hz. Ali için yaz›lm›fl na’atlar, “Hâzâ
Destân-› Bâkire Gulâm” bafll›kl› k›sa bir mesnevi, Hatayî ve Nesimî’ye ait oldu¤u
mahlas beyitlerinden anlafl›lan “destur” bafll›kl› fliirlerin ard›ndan “Der-beyân-›
Kutbu’l-ârifìn Sultân fiücâ’eddîn Baba’n›n Velâyetnâmesidir” bafll›¤› alt›nda 24
varakta velâyetname yer almaktad›r. Velâyetname metninden sonra “Der-vedâ’-›
Hac ve Vasiyyet-i Resûl Aleyhi’s-selâm” bafll›kl› mesnevi naz›m flekliyle yaz›lm›fl
bir manzume ve ard›ndan yine “destur” bafll›kl› fliirler bulunmaktad›r.
Velâyetname metninde “hikâyet” bafll›¤› alt›nda 14 mensur bölüm ve bu k›sm›n
ard›ndan “hikâyet”, “hikâyet-i Sultân fiücâ’eddîn Baba kaddesallahu s›rrahu’l-
‘azîz”  ve “nutk-› hoca” bafll›kl› 3 manzum bölüm olmak üzere toplam 17 hikâye
vard›r. Manzum k›s›mlar mesnevi naz›m flekli ve fâilâtün/ fâilâtün/ fâilün vezniyle
kaleme al›nm›flt›r. Rika hatla yaz›lan eserin, her sayfas›nda 19 sat›r bulunmaktad›r.
Cilt, mukavva ve y›pranm›fl olup çiçek desenli kumafl parças› ile amatörce
kaplanm›fl. Bu kaplama iflleminde s›rt k›sm›nda farkl› bir kumafl kullan›lm›flt›r.
Varak numaras› yerine sayfa numaras› verilen eser, farkl› bölümlerden oluflan bir
seçki defteri görünümündedir. Eserin sayfalar›nda iki numara bulunmaktad›r.
Sayfan›n sa¤ taraf›ndaki numara, defterin bafl›ndan itibaren birbirini takip etmifl,
sol taraf›ndaki ise müstakil bölüm halindeki her eser için 1’den bafllamak üzere
verilmifltir. Bu sebeple velâyetname metninde varak numaras› yerine orijinal
metinde oldu¤u gibi sayfa numaras› verilmifl ve sayfa üstlerinde yer alan her iki
numara köfleli parantez içinde belirtilmifltir. 145x200 (110x160)mm ölçülerinde
olan eser toplam 219 sayfad›r. Eserin genelinde sayfalar cetvel yoktur ancak,
velâyetnamenin bulundu¤u bölümde sayfalar›n cetvelli oldu¤u görülür.

Bu velâyetname daha önce fiükrü Elçin taraf›ndan metni yay›mlanm›fl velâyet-
nameden manzum k›s›mlar›n›n daha hacimli olmas› itibariyle ayr›l›r. Mensur
k›s›mlar büyük ölçüde benzerlik göstermesine ra¤men, elimizdeki nüshan›n
manzum bölümünde “Nutk-› Hoca” bafll›¤›ndan sonraki 7 varakl›k bölüm Elçin’in
aktard›¤› nüshada bulunmaz. Söz konusu velâyetname’nin daha önceki neflri ile
k›yasland›¤›nda nüshadan kaynaklanabilecek okuma farkl›l›klar› bulunmaktad›r. 

Velâyetnamede Sultan fiücaaddin’in hayat›, kerametleri ve yaflad›¤› döneme ait
ipuçlar› bulmak mümkündür. Eserde geçen kifli isimlerinden hareketle velâyetna-
menin 15.yy’da kaleme al›nd›¤› tahmin edilmektedir. Özellikle Sultan Murad, o¤lu
Sultan Alaüddin ve Timurtaflo¤lu Ali Beg, Karamano¤lu Mehemmed Beg,
Kaygusuz Abdal ve Hac› Bayram Veli’nin hikâyelerde fiücaaddin’in ça¤dafllar›
olarak yer almas› fiücaaddin’in 15.yy’da yaflad›¤›n› teyit eder. Velâyetnamenin
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Sultan fiücaaddin’in menkabelerini içeren genellikle mensur, bir k›sm› manzum
olan hikâyelerden olufltu¤u yukar›da belirtilmiflti. Bu hikâyeler birbirinden
ba¤›ms›zd›r. Hikâyelerin merkezinde Sultan Varl›¤›/fiücaaddin olmas›na ra¤men
ikinci derecedeki kifliler de¤iflkenlik gösterir. Sultan Varl›¤›’n›n kerametleri
karfl›s›nda aczlerini görerek onun velâyetini ikrar edenlerden oluflan bu ikinci
derecedeki kifli kadrosu her hikâyede farkl›d›r. Sultan fiücaaddin’in müritleri
“Uryan fiücâiler”(Ocak, 1997: 55) fleklinde de an›lan Kalenderî derviflleridir. 

Velâyetname’de geçen yer adlar›: Bay›nd›rözi, Seyidgâzi, Melikgâzi,
Nigâr›nçal, Atluçal, Çama¤aç, K›rklarçam›, Bölükçam, Kark›n Köyü, Horasan,
Gezbeli, K›rkkavak, Burusa, Kurucaçay, Larende, Haleb, Karacada¤, M›s›r, ‹stan-
bul, Kanluca, Karaburun, Kütahiyye, Hindustan, ‹ran, Tutman Ta¤›, Seydi Suy›,
Akflehir, Engüri, Eskiflehir, Sivrihisar, Diyar-› Rum, Elmal› Ta¤ ve Altuntaflt›r.
Velâyetname’deki kifli adlar› ise, Kanlu Melik Big, Seyyid Gâzi Sultân, Kürt Baba,
Baba Hâkî, Baba Mecnun, Yünli Sâmût, Timurdafl Beg o¤l› Ali Çelebi, Yakûb
Abdâl, Abdâl Mehemmed, Sultân Murâd’›n annesi Hatun, Laçino¤lu Pafla, Seyyid
Nesîmî, Baba Kaygusuz, Sultân Kemâl, Abdâl Musâ, Sultân Murâd’›n o¤lu Sultân
Alaüddîn, Sâmût Baba, Monla Fenarî, Karamano¤lu Mehemmed Beg ve Hac›
Bayram’d›r. 

Velâyetnamedeki kifli ve yer adlar› itibarî de¤ildir. Yer adlar›n›n büyük bir k›sm›
(Seyidgâzi, Kark›n Köyü, Bursa, Larende, Halep, M›s›r, ‹stanbul, Kanl›ca,
Karaburun, Kütahya, Hindistan, ‹ran, Akflehir, Engürü (Ankara), Eskiflehir, Sivrihisar
vb.) bugün de ayn› adla an›lmaktad›r. Eskiflehir, Sivrihisar ve Seyidgâzi gibi yerler,
Kalenderilik’in önemli merkezleri olarak zikredilen mekânlard›r.(Ocak, 1999: 92)
Velâyetnamedeki hikâyelerde adlar› geçen kiflilerin önemli bir bölümü, (Seyyid
Gazi Sultan, Baba Hakî, Timurtafl Beg o¤lu Ali Çelebi, Padiflah Sultan Murad,
Sultan Murad’›n o¤lu Sultan Alaüddin, Seyyid Nesimî, Baba Kaygusuz, Sultan
Kemal, Abdal Musa, Monla Fenarî, Sâmût Baba, Karamano¤lu Mehemmed Beg,
Hac› Bayram, Abdal Mecnun, Abdal Yakub vb.) tarihî belgelerden bugün de takip
edilebilen kiflilerdir4. Mesela, Velâyetname’de Nesimî ve Kaygusuz Abdal’la bir-
likte ayn› hikâyede ad› geçen Sultan Kemâl, Latifî Tezkiresi’nde Kemâl Ümmî
ad›yla biyografisi kay›tl› olan flairdir. Tezkirede de velâyetnamede bu konuda
anlat›lanlar› teyit edici bilgiler yer al›r. Latifî Tezkiresi’nin Kemal Ümmî maddesi
flu flekilde özetlenebilir: Kemal Ümmî, Karaman eyaletinde Larende’lidir. Dervifl
zümresindendir. Kendisi gibi abdallar zümresinden olan Seyyid Nesimi ile birlikte
Sultan fiücâ tekyesini ziyaret etmifltir. Tekyedar›n olmad›¤› bir s›rada Sultan
fiücaaddin’in bir koçunu kurban edip etini yerler. Sultan geldi¤inde bunlar›n
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yapt›¤›ndan müteessir olup Nesimî’nin önüne bir ustura, Kemal’in önüne bir
kement b›rak›r. Sultan’›n bunlara verdi¤i bu nesnelerin remzi do¤rultusunda
Nesimî’nin derisi yüzülür, Kemal idam edilir. …..” (Can›m, 2000: 470-471)

fiücaaddin Velâyetnamesinin müellifinin kimli¤i noktas›nda bu konuda
yap›lm›fl müstakil çal›flmalarda farkl› bilgiler yer almaktad›r. Orhan Köprülü, “…
bu velâyetnamenin müellifi hakk›nda kitapta hiçbir kayda tesadüf edilmemekle
beraber, müellifin fiücâ’›n müridlerinden biri olmas› kuvvetle muhtemeldir.”
(Köprülü,1972:15) ‹fadesini kullan›r. fiükrü Elçin’in velâyetname metninin
neflrindeki girifl yaz›s›nda velâyetnamenin müellifinin kimli¤ine dair aç›klay›c› bir
bilgi yer almaz. Velâyetname nüshas›n›n tan›t›m›n›n ard›ndan “velâyetnamenin
son manzum hikayesi:

Çün ki göñlinden bu fikri eyledi
‹flbu niyyet üzre nutk› eyledi 

m›sralar› ile bitmektedir. Bu k›s›mdan sonra, tarikat mensubu oldu¤u anlafl›lan
yazar veya belki müstensih, Alevî-Bektaflî flairlerinden baz›lar›n›n semaî, gazel,
nefes ve koflmalar›ndan örnekler vermifltir”(ELÇ‹N,1984;199) denilmektedir.
Ancak bizim elimizdeki velâyetname nüshas›nda Elçin’in metninden farkl› olarak
yer alan “Nutk-› Hoca” bafll›kl› manzum k›s›mda

“Ey Esîrî haflr[e] dek ger dinilürse bu kelâm
Nice haflr ola bu olmaya temâm”

beyti yer almaktad›r. Bu beyitte geçen “Esirî” kelimesi, mahlas› düflündürmek-
teydi. Ahmet Yaflar Ocak’›n bu do¤rultuda verdi¤i bilgi bu düflüncemizi teyit
etti.(Ocak, 1997: 55) Velâyetnamenin yazar› Esirî ile ilgili olarak Anadolu ülkesin-
den bir flair olup ilim tahsil ederken yar›m b›rakt›¤›n› ve uzun süre “Kâfiristan”da
esir kalmas› sebebiyle “Esirî” mahlas›n› kulland›¤›n› Âfl›k Çelebi Tezkiresi’nden
ö¤renmekteyiz. Yine ayn› tezkirede Esirî’nin K›z›lhisar ve Agr›boz (E¤riboz)’da
bulundu¤u ve esareti s›ras›nda bafl›ndan geçenleri kaleme ald›¤› kay›tl›d›r.(KILIÇ,
1994: 143-144) Ancak, velâyetname kaleme ald›¤›na dair tezkirede herhangi bir
bilgiye rastlanmaz5. Velâyetname’nin sonunda yer alan Dervifl Mehemmed ‹bn
Battal isminden bu derviflin bizim çeviriyaz›ya aktard›¤›m›z Velâyetname’nin istin-
sah edildi¤i nüshan›n müstensihi oldu¤u düflünülmektedir. 

Çeviriyaz›l› metnini yay›mlad›¤›m›z elimizdeki velâyetname nüshas›, yak›n
devirde istinsah edilmifl bir nüsha olmas›na ra¤men mevcut neflirden (Elçin,1984:
199-218) daha hacimlidir. Yaz›ld›¤› dönemin dil özelliklerini büyük ölçüde
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yans›tmas›na ra¤men özellikle yuvarlak vokalli olmas› beklenen baz› eklerin düz
vokalle yaz›lm›fl ya da harekelendirilmifl oldu¤u da görülmektedir. Bunun velâyet-
namenin asl›ndan m› yoksa istinsahtan m› kaynakland›¤› bilinmemektedir.

Velâyetname metninde görülen baz› imla özellikleri ile imla problemleri flu
flekilde özetlenebilir: 

* Eski Anadolu Türkçesi(EATÜ)’nde 2.teklik flah›s emir eki -g›l/-gil metinde,
dönemin imla özelliklerini yan›s›t›r flekilde görülür: Tañr›muza ‘akk olmag›l (ey)
fuzûl; Evliyâya teslîm olg›l cân ile; ‹flleyendür anlag›l bu hikmeti.

* EATÜ devresinde 1.çokluk flah›s eki olan –uz/-üz, –vuz/-vüz dönemin
imlas›na paralel bir flekilde metinde yer al›r: 

‹nflâ’allâh sultân bu akçay› kabûl ideyevüz

‘Aceb ne müflkil murâd ola isteyevüz

Yegrek oldur varavuz [u] tapavuz

Aña istikbâl idevüz uyavuz  

* Edilgenlik eki -l’den önce gelen yard›mc› vokalin dönem imlas› gere¤i düz
olmas› beklenirken metinde bazen düz bazen yuvarlak vokalli oldu¤u görülür:
kurtulurlar, dökilürdi

* 3.teklik flah›s emir ekinin yuvarlak vokalli olmas› beklenirken düz vokalle
yaz›lm›fl flekliyle de karfl›lafl›l›r: kalmas›n

* -duk/-dük partisip ekinin genellikle yuvarlak vokalli olmas› beklenirken
metinde düz ve yuvarlak vokalli flekillerde yaz›lm›flt›r. 

* Klasik imlada vokalsiz yaz›lan ve EATÜ devresinde yuvarlak vokalli oldu¤u
kabul edilen genetif ekinin (“ye”-“kef”) biçiminde düz vokalli flekillerine de rast-
lan›r.

* Bu devrede düz vokalli olan isimden isim yapma eki -l›k/-lik metinde hem
yuvarlak hem de düz vokalli olarak karfl›m›za ç›kar. 

* 2.çokluk flah›s emir ekinin konsonantla biten bir fiil öncesinde ald›¤› yard›mc›
vokalin yuvarlak olmas› beklenirken metinde düz flekliyle karfl›laflmak da
mümkündür: Kesiñ ol koç› bo¤azlañ dah› yiñ 

* EATÜ devresinde genifl zaman eki yuvarlak vokallidir. Ancak metinde bu ekin
hem yuvarlak hem de düz vokalli flekillerine rastlamak mümkündür: var›rlar,
alurlar vb.
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* EATÜ devresinde 3.teklik flah›s genifl zaman bildirme ekinin yuvarlak vokalli
olmas› beklenirken metinde bu ek için hareke kullan›ld›¤› da olmufltur: velâyet-
namesidir.  Bu ve benzeri durumlarda hareke sebebiyle düz vokalli okunmufltur.

* Klasik imlada Farsça isim tamlamalar›nda konsonantla biten kelimelerde,
tamlayan ile tamlanan aras›nda herhangi bir harf bulunmaz. Velâyetname met-
ninde ise klasik imladaki bu kurala uyulmakla birlikte tamlayan ve tamlanan
aras›nda “ye” harfinin bulundu¤u da görülür:   kân-› kerem (“nun”dan sonra “ye”
harfi bulunmaktad›r).  

* Ki edat›n›n klasik metinlerde “kef” ve “güzel he” ile olan imlas›n›n yan› s›ra
Velâyetname’de sadece kef harfi ile önceki kelimeye bitiflik flekilde yaz›ld›¤› da
görülmektedir: gördi ki (“kef”ten sonra “ye” yok)

* Türkçe otur- fiili ayn› metin içinde bazen “te”, bazen “t›” ile yaz›lm›fl. 

*Genetif eki klâsik imlada “nun” ve “kef” harfleri ile yaz›lmaktayken metinde
bu ekin vokalli yaz›ld›¤› durumlar da var: anuñ (“nun” ve “kef”in aras›nda “vav”
var)

* Eski metinlerimizde Türkçe kelimelerin yaz›m›nda birlik görülmezken Arapça
ve Farsça kökenli kelimelerde ait olduklar› dillerdeki orijinal imlaya sad›k
kal›narak yaz›ld›¤› bilinmektedir. Ancak velâyetname metninde zaman zaman
gelenekselleflmifl bu yaz›m özelli¤inin d›fl›na ç›k›ld›¤› görülür: 

Arapça s›rr kelimesi “sin”, “ye”, “re” ile; iklîm kelimesinde “lam” ve “mim”
aras›nda “ye” olmas› gerekirken “ye”siz; vahflilük kelimesinde “fl›n”dan sonra “ye”
olmas› gerekirken “ye”siz; cünbifl kelimesinde “be” ile “fl›n” aras›nda “vav” olma-
mas› gerekirken “vav”l› yaz›lm›flt›r. Bunun yan› s›ra Farsça bâz-geflt olan kelime
bâzgefl fleklinde yaz›lm›fl; hîn kelimesinde uzun vokal yaz›lmam›fl; sergüzeflt
kelimesinin son harfi olan “te”, akuzatif  ekindeki vokal  sebebiyle  Türkçe
kelimelerde görülen konsonant benzeflmesine paralel bir flekilde “dal” olarak
yaz›lm›flt›r.

* Faktitif ekinin –t olmas› beklenirken metin içinde –d’li yaz›mlar›yla da
karfl›lafl›lm›flt›r: biflürddi.  

* Görülen geçmifl zaman eki velâyetname metni içinde bazen “dal” ve “ye”,
bazen sadece “dal” ile yaz›lm›flt›r: Oturur-d(›).

* Metnin manzum k›sm›nda çok fazla vezin hatas› görülmektedir. fiiir boyunca
sultân, pâdiflâh ve sâ’at kelimelerinde sürekli zihaf yap›lm›flt›r. Buna karfl›l›k
Türkçe at, bir ve üç vb. kelimelerde med yoluna gidilmifltir. 
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* Manzum k›s›mdaki aruz hatalar› kimi zaman metin  tamiri  yoluyla
düzeltilmeye çal›fl›lm›flt›r. M›sradan vezin gere¤i ç›kmas› gereken ek ya da
kelimeler metinde parantez ( ) ; eklenmesi gereken ek ya da kelimeler ise köfleli
parantez [ ] içinde gösterilmifltir. Okunuflundan emin olunamayan kelimelerin
yan›na soru iflareti konulmufltur. 

“Menâk›bnâmenin dili hayli bozuk görünmekte, yer yer küfür laf›zlar›na bile
rastlanmaktad›r”(Ocak,1997:55) ifadesi, bizim çeviriyaz›l› metnini yay›mlad›¤›m›z
velâyetname nüshas› için çok da geçerli de¤ildir. Padiflah Sultan Murad’›n
annesiyle Abdal Mehemmed aras›nda saray hadimleri arac›l›¤›yla geçen diyalog-
da yer alan ve küfür olarak nitelendirilebilecek bir iki ibare d›fl›nda6 genel ahlaka
ayk›r› herhangi bir ifadeye rastlan›lmam›flt›r. Burada dikkat çekici olan fiücâ’
müritlerinden Abdal Mehemmed’in bir Osmanl› han›m sultan›yla böylesine teklif-
siz ve pervas›zca konuflabilmesidir. Osmanl› gazileri aras›nda Timurtaflo¤lu Ali
Beg gibi müritleri bulunan Sultan fiücaaddin’in salahiyet vererek Bursa’ya gönder-
di¤i Abdal Mehemmed’e karfl› gösterilen bu tolerans, fiücaaddin’e duyulan
sayg›n›n bir göstergesi olabilece¤i gibi, bu diyaloglar, fiücaaddin ve onun mürid-
lerine önem atfetmek için kurgulanm›fl da olabilir.    

MMEETT‹‹NN

[[114499//11]]Der-beyan-› Kutbu’l-ıarifin Sultan fiücaıeddin Baban›ñ
Velayetnamesidir

Bi’smi’llahi’r-rahmani’r-rahim

Sultan Varl›g› koyun› taflra sal›virürdi. Her kanda yürürse üç kurt sultan› gözedir
yürürdi. Sultan da§› koyun› ol kurtlara ›smarlard›. Kendü varur bir bagçe yire ç›kar
otururd›. Bi-niflan dil ile sohbetler iderdi. Varurlar görürlerdi ki sultan bir yirde otu-
rur yan›nda koyun yok. “Eyvah! Koyunçugumuz› kurt k›rd›” diyü taga arayugider-
lerdi. Varurlar koyunlar› tagda bulurlard›. Görürlerdi ki ol kurtlar koyun› ıadet
üzerine güdüp yürürler koyunlar›n› alup eve getürürlerdi. Sultan[a] muhib olanlar
velayetin ne idügin bilürlerdi. Amma münkir olan kiflilere da§› Sultan Varl›g›
eydür: “Köçegüm sizler flükre varuñ, pirler koyunuñuz› gütsün” didi. Anlar da§›
varurlar ifllerine giderlerdi. Sultan Varl›g› yine kurtlara buyururd›. Koyun› alurlar
giderlerdi kendü bir yirde otururd› kalurd›. Gelürler görürlerdi sultan oturur koyun
yok! Hayf ki r›zkumuz bir pervasuz kifliye ›smarladuk elimüzden ç›karduk diyüp
arayugiderdi. Varurlar tagda bulurlard›. Görürlerdi ki kurtlar güdüp yürürlerdi.
ıAcebler dir, “Bu ne hikmet bu ne s›rdur ki bizüm bilümüzden gelen oglanlarumuz
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r›zkumuza togr›luk k›lmaz”. Sultan Varl›g› bu kurtlara togr›luk itdürüp koyun güt-
dürürlerdi ve’s-selam.

Hikayet: Bay›nd›rözi dimekle meflhurdur anda Kanlu Melik Big dirlerdi bir yigit
vard›. Sultan anuñ evinde çok olurd› amma §alk› münkir §alk idi. fiol dervifl anuñ
evine varur gelür avretüñ fülanlar dirlerdi. Bir gün yüzine karflu eytdiler flol dervifl
senüñ evine neñde [[115500//22]] neñde (?) varup gelmez ıavretün kulanlar dirlerdi. Ol
yigit da§› göñüllü yigit idi. Gözini gazab baglatd›. Sultan Varl›g›ndan her ne uyup
gördise göñlinden ç›kd› okun› ve yay›n› eline ald›: “Varay›n bari ol iblisi okla
uray›n öldüreyin” didi. Geldi gördi ki sultan ha∆ret bir armut agac›na arkas›n virüp
otururd›. Sultan› göricek ol yigidüñ yavuz kasd› göñlinden gitdi. Sultan Varl›g›
eytdi: “Gel e köçegüm saña pirler armut silkivirsün” didi. Da§› armut agac›nuñ
üzerine ç›kd› arkas›ndan kemendin ç›kard› yire düfldi, Sultan Varl›g› ıuryan kald›
o yigit da§› aflag›dan yukar› bakd›. Gördi ki sultanuñ ud yirinde iki k›z›l gülüñ
üzerinde bir ak gül olm›fl ol yigidüñ heman dem göñlinde müflkil kalmad› yüz yire
kapup niyaz itdi: “Münaf›klar sözine uydum, saña yavuz kasdla geldüm” didi.
Sultan da§› eydür: “Köçegüm pirlerde o kasd olmaz, pirler bir delinmedük incüdür
ay u gün hakk›çün” didi ve’s-selam.

Hikayet: Sultan Varl›g› ol mahallerde Sultan Seyyidgazide çok olurd›.
Melikgazide çok olurd›. Nigar›nçal›nda çok olurd›. Atluçal›nda ve Çamagaçda çok
olurd› ve bu zikr olan mahallerde çok oynard›. Bu makamlara leyl ü nehar velayet
göstermekte   idi.   Bir  gün  çam  bag›nuñ  üstindeki  yaluñuz  çamuñ  dibinde
oturutururd›. Bir kiflicük geldi eytdi: “Sultanum köyümüze ölet girdi oglancuklaru-
muz var himmet eyle infla’allah kurtulurlar” diyü niyaz eyledi. Sultan Varl›g› bir
lah‰a nemedin bafl›na çekdi [[115511//33]] yine yüzin açup ol kifliye eytdi: “Köçegüm
yedi dane oglancuklar›ñuz var imifl siz bunda geleli pirler yedi kez dost divan›na
vard› geldi bir vardug›muzda bir oglancug› bag›flladuk didi. Bir a§ir soña var›cak

sultan sözi tut›ld›, Sübhan sözi da§› tut›lmak gerek didiler. Ol bir agsaçak
k›zçugazun varm›fl an› kurban ald›lar” didi. “Üç günden soñra göçse gerekdür”
didi. “Var an› b›rag›n gör” didi. Hem ol kiflinüñ alt› ogl› vard›. Biri da§› ol
agsaçakçugazd› (?). Ol kifli evine varup ol k›zuñ kayd›n gördi. Üç günden sonra
göçdi ol köyde ol afetden nice kiflilerüñ kapus› kapand› ol kiflinüñ oglançuklar›na
nesne olmad›. 

Ol kifli sultanuñ na‰ar›ndan gitdüginden soñra bir kifli da§› geldi eytdi:
“Sultanum bir müflkil ifl saña maılumdur. Befl dane deve köçegü var” didi. “Gice
uyum›fl ve ugr› alm›fl gitmifl” didi. Sultan eytdi: “Var köçegüm Nigar›nçal›nuñ
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ard›nda bir dere içinde deve çökük. ‹ki kifli iledüp anda baglayup yan›nda
yat›yorurlar yüri var al” didi. Ol kifli vard› gördi ki sultan didügi yirde devesin
baglayup kom›fllar ugr›lar yan›nda turur. Deve isini göricek kaçd›lar deveci devesi-
ni alup yola girdi. Sultan›n erligine tahsin idüp gitdi. Andan soñra Sultan
Varl›g›nuñ na‰ar›na §alk dirildi “n’idersin” didi. Çam agac›nuñ dibinde oturdug›
çamuñ üzerine ç›kd› her dal›n› kim silkse dibine alma [[115522//44]] dökilürdi. Ol turan
§alk divflürüp yirlerdi. Sultan bize kudret lokmas› yidürdi diyüp koyunlar›na
koyarlard› sevinürlerdi flad olup gitdiler ve’s-selam.

Hikayet: Ol aradan Sultan ha∆ret kalkup K›rklarçam›na vard›. Gördiler kim bir
kifli aglayu aglayu gelüp sultanuñ elin ü ayag›n öpdi eytdi: “Sultanum hem
dünyaya gücüñ yiter vü hem a§irete gücüñ yiter, bir murad virici ersin. Benüm
da§› senüñ katuñda bir muradum var” didi. Sultan ha∆ret eytdi: “Köçegüm pirler-
den muraduñ nedür” didi. Eytdi: “Sultanum borçluyam hem ı›yal7 sahibi kifliyem
oglancuklar basup turur” didi. “Günde gelür borçlu beni tutar incidür” didi.” Ne
oglançuklaruma virmege nafaka var ve ne borçluya virecek var” Sultan da§› eytdi:
“Baña himmet eyle muradum vir niçe kifliye murad›n  virürsin  beni  da§›  bu
derdden kurtar” diyüp aglad›. Sultan da§› tayag›n eline ald› ol yiri dürtdi tayag›n
yirinden toprak tag›lup bir küpüñ agz› aç›ld›. K›z›l altun ç›kageldi. Eytdi: “Etegüñ
tolus› yiter mi köçegüm” didi. Eytdi: “Yiter sultanum” didi. Sultan da§› ol kiflinüñ
etegin doldurup “Yüri imdi köçegüm” didi. Ol kifli yol›na gitdi ol küp da§› ga’ib
old›. Sultan da§› ol aradan kalkup oynad› ol kifli evine var›cak yar›ndas› eytdi:
“Varay›n ol §azineden muradumca alay›n” didi. Bir kazma alup üzerine geldi. Ol
gördügi yiri kazup bulmad› “ıAceb yirin yañ›ldum” diyüp çevre kazmaga bafllad›.
Sultan da§› ol saıat üzerine geldi. [[115533//55]] “Yiter diledügiz size, nasibiñüz
degmifldür tamaı kifliyi §or eyler” didi ol kifli da§› utanup sultandan  hacil  old›
sultan oradan oynad›. Karaca köyüñ karflus›ndaki Bölükçamuñ dibine kond›. Zira
sultan bir vakt köy içine konmazd› köyden ›rak yirde konard›. Bir köy kavmi köy
içinde dirilüp tururlard›. Gördiler kim karfluda abdallar kamus› yatm›fl sultan
ha∆ret oturur aralar›nda bir münkir eytdi: “N’olayd› sultan flu yatan abdallara bir
tayak urayd› yatduklar› yirde” didi. Ol söz sultan ha∆retine maılum old›. Turugelüp
ol yatan abdallara birer tayak urd›. Abdallar vehm idüp kamu turugeldiler.
Birbiriyle söylefldiler ki “ıAceb ne eksüklükdür ki sultan bize birer tayak urd›”
didiler. Sultan da§› eytdi: “Köçegüm yazuguñuz sultan kalka flunlara birer tayak

urayd›” diyene didi. Ol köy §alk[›] ol kifliye eytdiler ki: “Sen nice flum kiflisin kim
sözüñ sultana maılum old›, kalkd› ol dervifllere birer tayak urd›” didiler. Bes sultan
ol arada otururken eytdi: “Köçegüm dütüni büyük oddan dost ko§us› gelür pirlere”
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didi. Andan kalkup çekildi. Seyyid Gazi Sultan ha∆retine geldi her kaçan kim
Seyyid Gazi Sultana gelse türbesinüñ ga’ibden kapus› aç›lurd› Sultan Varl›g› içine
girerdi. Bi-niflan dil ile sohbet ider otururd›. Sultan orada üç gün oturd›. Üç gün-
den sonra cemaıatin çeküp Kark›n köyine geldi. Ol gün ziyade so’uk gündi vard›
Sultan [[115544//66]] bir yal›nç yire kond›. Sultanuñ bir keramet[i] old› ki so’uk günde her
kanda otursa §›rmen kadar› yire sultanuñ cezbesinden so’uk gelmezdi. Abdallar
sultana çevre alup otururlard›. Sultan bir keramet[i] da§› buyd› ki ıuryan olsa göl-
gesi yire düflmezdi. Bir kerameti da§› buyd› kim düflmifller elin al›c› idi. Sultan ol
gün aram itdi. Bir kifli bir sofra kurban› getürdi ol köyden. Sultan eytdi: “Köçegüm,
keflkek biflirüñ” didi. Ol sofra kurban›n keflkek biflirüp yidiler. Bes yar›ndas› sultan
tayag›n eline alup Kalkd› eytdi: “Köçegüm bir devletlü olsa bu k›fl bizi beslese”
didi. Ol vakt na‰ar›nda iki yüz mikdar› abdal var idi. Birisi cevab virmedi. Gördi
ki kimse cevab virmez. Kürt Baba eytdi: “Sultanum senden devletlü kim ola? Bu
garibleri meger yine sen besleyesin” didi. Sultan Varl›g› da§› dönüp Kürt Babadan
yaña na‰ar itdi: “Rast eydürsin bire Karaca Oglan rast” didi. Ol aradan çekilüp
eylemeye (?) magaraya vard›. Girüp magaraya oturd›. “Magaraya ocak yapuñ
köçegüm pirler bunda k›fllar” didi. Abdallar ocak yapd›lar Sultan Varl›g› da§› ol k›fl
anda k›fllad›. Bir gün bir bac› sultanuñ na‰ar›na gelmek istedi. “Sultanuñ na‰ar›nda
her kiflinüñ murad› has›l olur ben da§› Sultanuñ na‰ar›na varay›n benüm da§›
muradum budur ki sultanuñ deli yürek (?) divaneleri çok birisiyle ben  da§›
muradum has›l idem, muradum vire” diyüp sultan na‰ar›na geldi. Kim sultanuñ
na‰ar›na gelse niyyetini göñlünde tuturd›. Sultan anuñ göñlünden §aber virür
[[115555//77]] dir ol da§› niyyeti tutup sultanuñ karflus›na oturd›. Sultan andan yaña
bakup güldi eytdi: “Köçegüm bir lah‰a katlan senüñ da§› istedügüñ vireyüm” didi.
Meger ol köyüñ alt›nda bir ulu yol geçerdi ol yoldan üç yolc› geliyorurlard› bun›
söyleflürlerdi: “Bunda bir er varm›fl Sultan fiücaıeddin dirler imifl her kiflinüñ
göñlündekini bilürmifl” diyüp gelürlerdi. Birisi da§› eytdi: “Gelüñ biz da§› bir
müflkil murad isteyelüm eger gerçek er ise bizüm da§› muradumuz› vire” didiler.
Birisi da§› eytdi: “ıAceb ne müflkil murad ola isteyevüz” didi. Evvelki kifli eytdi:
“Gelüñ bir adem isteyelüm, görelüm virebilür mi?” didi. Ol cehalet fikriyle sultana
yak›n geldiler. Sultan magaradan ç›kup anlara el sald›. “Gelüñ ıam-› miskin” diyüp
çag›rd›. Anlar da§› hacil olup sultanuñ na‰ar›na geldiler. Bac›y› k›g›rup anlaruñ
yan›na götürdi. “‹flte ol istedügüñ geldi” didi ol yolc›lar da§› sultanuñ velayetini
görüp yol›na girdi. Yine bir gün ol köyde bir kifli var idi. Bal›k avlard›. Sultan aña
nefes itdi eytdi: “Ol su kuflçugazlar›n çok incitmek eyü olmaz” didi. Ol kifli da§›
sultanuñ nefesin kabul eylemeyüp her gün bal›k avlard›. Bir gün yine bal›k avla-
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maga varup ag›n› su içine sald›. Ag›na bir nesne told›. Çeküp ç›karamad›. Aguñ
ipini bir agaca baglayup kod› kendü varup köye §aber eyledi eytdi: “Aguma bir
bal›k tut›ld› çekegördüm kenara getüremedüm [[115566//88]] Bütün köye yiter  gelüñ
varalum ç›karalum” didi. Köy kavmi turup ag sald›g› yire geldi. Aguñ ipine yap›flup
çekdiler nice kim kenara getürürlerdi talb›nup yine suyuñ içine girerdi. Pes çeke
çeke yor›ld›lar sultan aguñ içinden ç›kageldi. Eytdi: “Köçegüm pirler saña nefes
itdi idi ag›nçün art›k ermiflsin” diyüp ald› yüriyüvirdi ol kifli tevbe idüp ayruk avla-
mad› vazgeldi ve’s-selam. 

Hikayet: Sultan ol k›fl anda geçdi bahar ol›cak sultan eytdi: “Köçegüm
Kumk›ran (?) pirlerüñ türab› ko§us› gelür” didi. Kalkup andan flimdi mezar› olan
yire geldi oturd› sund› yirden bir avuç toprak ald› eytdi: “Köçegüm bu pirlerüñ
tarla ko§us›dur” didi. Ol yir bir virane susuz k›r idi mi‡l-i Kerbelayd›. Sultan Varl›g›
ol makamda karar itdi abdallara sultan eytdi: “Köçegüm bunda kimseye yapuñ pir-
ler bunda da§› yürise gerek” didi. Sultanun nefesiyle abdallar da§› makam tutd›lar
amma suy›n ›rakdan getürürlerdi. Zira kim susuzl›k pir idi. Abdallaruñ bir gün
göñüllerinden geçdi ki sultan bunda tekye yapd›rd› n’olayd› suy›n da§a himmet
ideydi didiler. Sultan da§› dönüp abdallardan yaña na‰ar idüp eytdi: “Köçegüm
pirlerüñ suy› çokdur gelüñ varalum ç›karalum” diyü yüriyüvirdi. Yag buñar› olan
yire gelüp na‰ar eyledi. [[115577//99]] Tayag›n› yire sokup çekdi. Tayaguñ yirinden bir
su ç›kd›. Eytdi: “Kazuñ imdi köçegüm”. Abdallar çevre alup kazd›lar bir galb›r su
ç›kard›lar pes ol sudan içerlerdi ol b›ñaruñ ad›na yag b›ñar› dinilmesine sebep
budur ki √orasan mülkinde bir çöl yir vardur beriyye dimek olur flenligi üç günlük
yirde bul›nur. ıAcem erenlerinden Baba Haki dimekle meflhur bir ihtiyar kifli var
idi. Gün §ofllug›na aldanup bir nice abdallar bir gün ol çöle ugrad› na-gah ötesine
var›cak ol derviflleri tufan tutd› yol bul›nmad› kancaru gidecegin bilmeyüp azd›lar
pes tufandan mecalleri kalmad› bir yir kuytus› ellerine girüp bir  §afta  orada
siñdiler ne ol kuytudan ç›kabildiler ne kancaru gideceklerin bilürlerdi canlar›ndan
ümidin üzmifllerdi na-gah gördiler yorgun geyik ç›kageldi zebun olm›fl dilini
ç›karm›fl solur, kaçmaga takati kalmam›fl eytdiler: “fiol geyik zebun geyik. Ancak

kim bilür arslan m› kovd› ya pars m› kovd› bir ele getüreydük ola m›” diyüp
kovd›lar tutd›lar basd›lar kuflaklar›n› ayag›na baglad›lar ki bogazlayalar. Geyik
silkinüp ellerinden bofland›, kuflag süriyüp yüriyivirdi. “Hay yine tutayduk ola m›”
diyüp kovd›lar. Geyik zebun zebun kaçard› anlar da§› tutayduk ola m› diyüp
kovarlard›. [[115588//1100]] Pes bu halle bir köyüñ üzerine ç›kavard›lar. Dervifller köy
göricek ga’ib old› öñlerinden. Eytdiler: “Ol geyik degilmifl erenlerden bir kiflimifl
bize ol buñ güninde dest-gir old›” didiler. Dervifller köye var›cak bafllar›ndan
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geçen hikayet[i] flerh eylediler bir nice zemandan soñra Baba Haki ıazm-i Rum
k›ld›. Rum’a gelüp Ha∆ret-i Sultan Babanuñ na‰ar›na yetifldi otuz nefer abdalla. Ol
gün sultanuñ na‰ar›na k›rk i§tiyar kifli cemaıatle gelmifldi her birinüñ na‰ar›nda on
yigirmi otuz abdal var idi sultanuñ na‰ar›nda otururlard›. Sultan Varl›g› birbirinüñ
bafl›ndan geçen baz-gefl[t] idüp otururd›. Döndi Baba Hakinüñ yüzine bakd› eytdi:
“Köçegüm siz pirleri yimege kasd idüp tutars›z” didi. Baba Haki fikre varup eytdi:
“Sultanuñ ben bu remzi ne ola” didi. Sultan Varl›g›  eytdi:  “Siz  ol  beriyyede
mededsüz kalup turd›ñuz pirler size ol arada meded yetiflmifldür” didi. “Geyik
ton›na girüp siz pirleri bogazlamaga kasd idüp ayag›na ip dakd›ñuz. Pirler eliñüz-
den boflanup köye sizüñçün k›lavuzluk eyledi. Aluñ kuflag›ñuz›” diyüp Baba
Hakinüñ üzerine at›virdi. Baba Haki gördi ki ol geyigüñ ayag›na bagladuklar›
kuflaklar söyledükleri bafllar›ndan geçen ser-güzeflti Baba Haki insaf idüp eytdi:
“Bizüm da§› istedügimüz bunuñ gibi erdür kim  hem  dünyada  hem  a§iretde
dest-gir ola didi”. [[115599//1111]] Ol dem kendüyi cemaıatle sultanuñ na‰ar›na teslim
eyledi. Ol demlerde Sultan Varl›g› ne kadar lokma gelse bu güni yar›na komazd›.
Me’kulat asl›ndan hemañ ol cemaıate yitecek nesne var idi pirincden ve yagdan
artuk nesne yog idi. Sultan ha∆retinüñ Cömerd dirlerdi bir aflc›s› vard› olan pirinci
pilav piflirdi yag›n› eridürken dökdi ayruk yaga da§› çare olmayup hacil old›. Pes
ol halinde sultan iriflü geldi eytdi: “Varuñ köçegüm ne kadar yag›ñuz dökildise ol
b›ñardan ol mikdar su getürüñ” didi. Varup getürdiler pilav üzerine koyd›lar ol
pilav  bayag›dan  da§›  çerb old› ol b›ñara yag b›ñar› denilmesine sebep budur
ve’s-selam.

Hikayet: ıAcem erenlerinden bir i§tiyar kifli var idi. Ad›na Baba Mecnun dirler
idi. ‹§tiyar kiflidir(?)  bir gün ıazm-i Rum k›ld›. Gelüp diyar-› Ruma indi amma bir
erüñ na‰ar›na gelürdi hiç kimseden al›nmazd›. K›rk nefer abdalla gelüp sultan
na‰ar›na yetifldi. Sultan Varl›g› çam bagçesinde otururd›. Cemaıat sultan› çevre
alm›fllard›. Padiflah-› bi-niflan dil ile sohbetler idüp otururlard›. Baba Mecnun otu-
rurken bir keçi alup biñerdi, turugelüp cemaıatin üzerinde birez tolanup yüridi.
Sultan ha∆ret iflaret eyledi flunuñ bafl›na bir tas su koyuñ didi. Turup bafl›na bir tas
su koyd›lar yine insan tonun buld› yirine oturd›. Hiç kendüden nutk gelmeyüp
serasime old›. Pes Sultan Yüñli Samuda iflaret eyledi. [[116600//1122]] Sor köçegüm flol
karda[fl]çuga insan ton›ndan niçün hayvan ton›na döndi didi. Yüñli Samut eytdi:
“Abdal flu bafluñdan geçen k›ssadan bilürsin” didi. “Tonuñ insanuñ hayvan ton›na
girdüñ” didi. Baba Mecnun eydür: “Halümi flöyle bilürem ki oturuyorurken bir
gökçe oglak oldum” didi. Sultan: “Beni bogazlañ” didi emr itdi. “Bogazlayup derü-
mi soyd›lar, baflum kesüp flöyle b›rakd›lar, karnum› yarup bagars›klarum
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ç›kard›lar”. Sultan buyurd› ki: “Karn›n› bagars›g›n› öñince ar›duñ nesne kalmas›n”
didi. Ay›rd›lar temiz eylediler sultan emr eyledi kazana koyun didi. Bir kazana
biflirdiler amma baflu degül etümi ortaya getürüp yidiler. Kemügümi bir yire cemı

eyleyüp y›gd›lar. Baflum› getürüp üzerine kod›lar. Bir erkec olup turugeldüm. Pes
sultan buyurd›: “Getürüñ bafl›na bir tas su döküñ” didi.  Getürdiler  bafluma
dökdiler. Keçi ton›ndan insan ton›na geldüm didüm iflte halüm flöyle old› ki cevab
virdüm didi. Ol öyle diyicek sultan Varl›g› eytdi: “Köçegüm senüñ gerdiflüñ oyd›
kim gördüñ flimdengirü seni ol gerdiflden kurtard›lar” didi. Pes sultanuñ erligine
insaf getürüp eline ayag›na düfldi. K›rk vücud abdal ile sultan[a] var›n› teslim itdi.
Ol öyünden üç gün öñdin sultan k›rk kerre t›rafl olm›fld›. Bilmemifllerdi ki  ne
remzdi a§ir bu tahir ol›cak bildiler kim bu remzmifl ve’s-selam.

[[116611//1133]] Hikayet:  Bir gün Sultan Varl›g› çam bagçesinde oturuyord› eytdi:
“Köçegüm “pirlerüñ flunda bir altun sikke …(?) geçüp tururd›. Hem bir altun
maflraba ve bir üzengümüz kalup turayazd› gelüñ varalum açalum” didi.  Pes turup
flimdi bal b›ñar› olan yirüñ üzerine geldi. “‹flde pirlerüñ didigi yir budur. Kazuñ
imdi”. Gördiler kim bir tafllu k›r. Kazd›lar su üflürdi ç›kd›, da§› kazd›lar ol altun
maflraba[y›] buld›lar. Alup sultanuñ na‰ar›na geldiler sultan eytdi: “Da§› kazuñ
köçegüm” didi. Kazd›lar mehmuz ile üzengü ç›kd›.  “Yine kazuñ” didi. Kazd›lar
bir göz su ç›kd›. Pes suy› bir tasa koyup sultanuñ na‰ar›na getürdiler alup Sultan
Varl›g› içdi eytdi: “Köçegüm bala beñzer, bunuñ ad› bal b›ñar› olsun” didi. “Kim
ki gelüp bu sudan yunarsa pirler yüzi suy›na dost divan›na cehennem azab›ndan
emin ola ol” didi. Pes sultan geçdükden soñra ol b›ñardan Çakamuz Kürtleri (?)
Timurdafl Beg ogl› ıAli Çelebi sultanuñ gayetde muhibbi idi. Eytdi: “Pirimüñ
yadgar› bende yaraflur virüñ” diyü dervifllere hücum idüp ellerinden ald›.
Timurdaflogl› sultan pirüm didügine sebeb buyd› kim bir gün ‹slam üzerine kafir
geldi begler ittifak idüp üzerine vard›lar ugrafld›lar. Timurdaflogl› atdan ›r›ld› kafir
içinde kald› “meded ya Sultan fiücaıeddin” didi ol arada yitiflüp an› yirinden sul-
tan kabri an› kaçup giderken [[116622//1144]] at›nuñ üzerine kod›. Mahfil-i kelam kafiri
feth idüp döndiler. Sultanuñ ıaflk› Timurdaflogl›nuñ göñline düfldi çün “Bu
saltanatdan geçdüm vardum sultanuñ na‰ar›nda bir nemede girüp hizmet iderüm”
didi. Makam›na gelicek cemiı-i hazinesini ve kullar›n› alup sultanuñ na‰ar›na
geldi eytdi: “Sultanum bu kuluñuz› kulluga kabul eyle na‰ar›nda bir nemede
gireyin” didi. Nice niyaz eyledi. Sultan izin virmedi. “Köçegüm gir gedigüñ bekle,
ol gedükde kabul tur. Zira pirler seni anda gözler” didi. Pes kendü dilegi sultan
na‰ar›nda kabul olmay›cak dönüp yine kendü makam›na geldi. Birgün otururken
bun› fikr eyledi ki biñ koyun çobanla biñ hemyan altun akça bir kös bir kur eyer-
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li at diledügin sultanuñ na‰ar›na getürdi. Göñlinden bu remzi tutard› ki eger bu
iletdügüm nesneleri kabul iderse bizi da§› dünya vü a§iret kabul itmifldür didi. Ol
niyaz ile sultana geldi ol getürdügi at› çekdi. Sultan eytdi: “Aluñ köçegüm da§›
ard›nca ol kösi çekdi eytdi: Aluñ köçegüm pirlerüñ oglancuklar› salar (?) didi.
Ard›nca nice biñ koyun çoban ile çekdi. An› da§› aluñ köçegüm didi da§› ard›nca
ol bir hemyan altun akça çeküp sultan altun› kabul eylemedi eytdi: “Aluñ köçegüm
köpek yalag›na döküñ” didi abdallar niyaz iderlerdi: “‹nfla’allah sultan bu akçay›
kabul ideyevüz” dirlerdi.  Hele varup köpek yalag›na dökdiler köpekler afl› yidi
altun yalakda kald›. [[116633//1155]] Timurdaflogl› da§› el kavflurup karflu tururd› ki: “Bu
getürdügüm nesneleri yoluña kabul eyleye” dirdi. Sultan eytdi: “Görüñ köçegüm
yalaga dökdügüz altun niçe old›” didi. Varup gördiler, afl› köpekler yimifller altun
yalakda kalm›fl didiler. Eytdi: “Ya köçegüm it yimedügin biz nice yiyelüm” didi.
Pes sultan sag yan›na na‰ar itdi bir tafla, ol tafldan bi-nihayet altun akça kaynad›.
Dönegeldi sol yan›na na‰ar itdi. Yirden bir avuç toprak ald› s›kd› av›c›ndan altun
akça old›.  Eytdi: “Köçegüm pirlerüñ altun akçaya tañ› yokdur” didi. Pes
Timurdaflogl› ıAli Çelebi ziyade niyaz eyledi sultan eytdi: “Köçegüm kabul itdük”
didiler ald›lar andan soñra ıAli Çelebi kendü makam›na geldi sultana da’im gelür
giderdi bir gün geldi eytdi: “Devletlüm sultanum na‰aruñuza bir kaç flehrler ve
köyler vakf idüñ sultanuñ ı›flk›na yisüñler” didi nice ki niyaz eyledi kabul itmedi
eytdi: “Köçegüm pirlerüñ kimsenüñ nesnesine ihtiyac› yokdur” didi. “Pirler bafl
açuk yal›n ayak oglancuklar togurup turur pirlerüñ anlar can ogl›dur ocag›n
uyarur” didi ve’s-selam.

Hikayet: Yine bir gün Sultan Varl›g› eytdi: “Dost divan›nda öñdül kod›lar
yetmifl biñ bi-niflan oglan›n yar›fla sald›lar” didi. Hepsinden pirlerüñ at› öñ geldi.
Öñdüli pirler ald› ol vaktin pirlerüñ nasibin [[116644//1166]] arturd›lar dir elli yidi biñ Rum
abdallar›nuñ dirnegi pirlere virdiler nasiblerin pirlerden buyurd›lar. “Nasibiñüz
pirlerdedür köçegüm taleb eyleñ. Ayuñuz günüz yitürüñ aluñ hakkuñuz ay gün
hakk›çün. Köçegüm pirler kimsenüñ hakk›n› yimezler tavflan bögürcigin biflirüp
pirler ıaflk›na §ora geçürenüñ dost divan›nda pirler hakk›n› yitürmeye” didi. Pes ol
demde √ünkar Hac› Bektafl abdallar›ndan Yaıkub Abdal dirlerdi sultan na‰ar›nda
hizmet k›lurd›. Bir nice vaktdür turup ilerü geldi eytdi: “Sultanum biz kuluña him-
met na‰ar eyle” didi. Sultan Varl›g› o saıat aña na‰ar eyledi. Cünun ü flurize olup
sultanuñ na‰ar›nda semaı urd› sultan da§› eytdi: “Köçegüm var saña Gezbelini
yatak virek” didi. Ol aradan semaı ura ura gitdi. Gitdüginden soñra Sultan Varl›g›
eytdi: “Varuñ köçegüm Yaıkuba soruñ vaktlerde ne vaktdür” didi meger kim dün
(?) aç›d› K›rkkavakda ard›ndan yetifldiler.  Eyyub giderken sord›lar de ki “Vaktlerde
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ne vaktdür?” Yaıkub Baba göge bakup eytdi: “‹flde gün ad›yla yirinden durur” didi.
Abdallar girü vü sultanuñ na‰ar›na geldiler “neyledüñüz köçegüm didi. Eytdiler:
“K›rkkavakda ard›ndan yitdük sorduk iflde günefl ad›yla yirinde durur” didiler.
Sultan Varl›g› da§› eytdi: “Köçegüm ıafl›k oldur ki gicesi gündüzi bir ola” didi.
Yaıkub Baba da§› Gezbelinde yatak salup nice öyünler izhar idüp anda karar itdi.
fiimdiki hinde da§› astanesi ifller ol iklimüñ [[116655//1177]] eridür ve’s-selam.

Hikayet: Bir gün Sultan Varl›g› otururken eytdi: “Köçegüm gün alt›ndan bir
kardaflçuk geliyor pirlere ne irice kabçugaz› var göneneni anuñ kab›na” didi.
Sultan bir yirde otururd›.  Bir kar›çuk gelüp sultana niyaz itdi eytdi: “Sultanum her
kiflinüñ kat›nda haceti makbuldur benüm da§› hacetümi kabul eyledi. Pir-i bi-çare
kar›çugum iplicigüm var akçaçugum yok ki tok›dam bezçügezümi tok›tduram”
didi. Sultan eytdi: “Köçegüm her kim bu kar›çuguñ maksud›n yitürürse pirler da§›
anuñ hacetin kabul eyleye” didi. Abdal Mehemmed çulhaluk ıilminde[n] bilürdi.
Tar›lup (?) turugeldi. Sultan elin öpdi ol ipegi alup kendü vard›. Bir kiflinüñ der-
gah›nda tokuyup sultanuñ na‰ar›na getürdi Sultan Varl›g› da§› ol dem aña na‰ar
eyledi. Amma sultan her kanda ki gitse ard›na düfler nasibüm vir didi bir gün bir
yirde giderdi sultan varup ayak yol›na oturd›. Meger sultanuñ ol vakte degin ayak

yol›na oturdug›n kimse gördügi yokd›. Yerinden kalk›cak bir nesne virdi. Abdallar
oraya segirdifldiler. Abdal Mehemmed öñden yetifldi. Gördi ki sultanuñ oturdug›
yirde bir koz kadar gevher turur ald› agz›na koyup yutd› andan sultan na‰ar›na
geldi. Sultan eytdi: “Köçegüm bizi seven bun› çak›la basdura” didi. Üç yüz kadar
abdal vard›. Na‰ar›nda her biri üzerine çak›la basdurad›lar. Sultan Varl›g› ol
aradan oynayup gitdi didi. Günden soñra yine üzerine geldi. “Açuñ köçegüm”
didi. Açd›lar Abdal Mehemmed[i] sultan [[116666//1188]] nemedine koyup koçd› “Var
imdi köçegüm saña Bokl›ca flehrin yatak virdük” didi. Abdal Mehemmed sultan
na‰ar›ndan gidüp Burusaya indi. Burusanuñ içinde bir ser-mest kifli vard›. ‹ki büde-
lay› yan›na uydurup Kurucaçaya karflu geldi eytdi: “fiehrüme girme” didi. Abdal
Mehemmed eytdi: “Ben sultanumdan gelürem flehri sultan baña virdi” didi. Ol ser-
mest eytdi: “Getür beratuñ› göreyüm” didi. Sultan Varl›g› Abdal Mehemmedüñ sag

avc›nuñ ortas›na velayet mühri basm›fld›. Açd› gösterdi. Gördi ki velayet mühri
avc›nda eytdi: “Hükm sultanuñ flehri senüñdür” diyüp öñinden ga’ib old›. Abdal
Mehemmed da§› Burusa flehrine girdi. Bir hammam çirkefinüñ içinde on sekiz y›l
yatd›. Nice velayetler ›‰har itdi. “Gelesiñüz yok, gelecegüz yok, siz yoksuz” didi.
Bir nice daniflmendler flol küfrgah aflag› varup oda yakalum diyüp yaragla üzerine
geldiler. Yaraklar›n ç›karup kasd eylediler. Elleri kur›d› kald› itdükleri ifle pefliman
olup girü döndiler.
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Sultan Murad padiflah›nuñ anas› §atun Abdal Mehemmedi da’im gelürdi bir
gün §adimi gönderdi “Var gör Baba Mehemmed §at›r› ne ister” didi. Baba
Mehemmed da§› didi: “Var börek getür” didi. Geldi §adim hatuna §aber virdi.
Sultanuñ hatun halay›klar›na “Tiz börek biflirüñ” didi. Böregi biflirüp §adim ile
gönderdi. √adim böregi getüricek Abdal Mehemmed eytdi: “Ol a..cigün s..digüm
niçün karavafllara biflürddi [[116677//1199]] kendü biflürmedi de” diyüp §›flm eyledi.
√adim böregi getürüp §atunuñ öñine kod›. Abdal Mehemmedüñ remzini §aber
virdi. Bu sözi sultan iflidicek turup kendü elinden bir börek biflürdi. Yine §adim
eline virüp gönderdi. Yine §adim böregi Abdal Mehemmede ileticek “ha flöyle hey
acigün s..digüm” didi. Velayetleri meflhur old›. Burusa flehrinüñ içinde astan› var-
dur ve’s-selam.

Hikayet: Bir gün Laçinoglu Pafla sultanuñ na‰ar›nda otururken eytdi: “Sultanum
saña bir kaç su’alüm var” didi. “Söyle köçegüm görelüm” didi. “Bu sen getürdügin
tayag› hep eller da§› getürürler” didi. Tayanmak içün köpek korumak içün, “Sen
ne köpek ururs›n ne adem ururs›n ne tayan›rs›n buña sebeb nedür?” didi. Eytdi:
“Köçegüm pirler Adem ton›yla cennetden ç›kdug›m›zda Havva bizden bir nice
gün ayr› düfldi. Havvay› girü bul›fl›cak bize vahflilük eyledi. Hakkuñ izniyle
Cebra’il cennetden getürdi vard› Havvaya terbiyyet itmekçün anuñçün ıizzetle
getürdiler. Getürüriz biz bun› didi. Bir su’alüm da§› budur sultanum bu bafluñdag›
bu tac› niye giyersin didi. Eytdi: “Köçegüm pirler ıAli ton›yla gelüp flehid oldugu-
muzda deveyi yedüp cismimüz götürmege geldük Hasan Hüseyin sebak alsun
içün, ol vaktin yüzimüze urdugumuz nikabdan” didi. Anuñçün pirler bun› kisvet
budur ki flol elüñdeki meftul› bac›lar da§› ifller sen sultan olas›n bac›lar iflin niçün
ifllersin didi. Sultan eytdi: “Köçegüm gök feriflteleri pirleri emr ideler [[116688//2200]] bir
feriflte[y]le pirler bir meftul armagan gönderdiler anuñçün pirler bun› cünbifl
idürüz köçegüm” didi. Böyle diyicek Laçinogl›nuñ göñline güman bürindi. Bu ne
nihayetsüz olur didi. Sultan Varl›g› o dem elindeki meftul[›] ururd›. Götürüp orta
yire b›rakd›. Meftul iki bafllu bir ejderha oldurup Laçinogl› bafl›nuñ üzerine hamle
itdi. Hay mürüvvetlü sultanum saña inanmayan kafirdür didi. Sultan da§› meftul›
yine eline ald›. Laçinogl› bu velayeti görüp eytdi: Bir de göñülde istedügimüzi bul-
duk bende-i (?) Ahmeddür illa gelsüñ diyü üç gün çag›rd›. 

Hikayet: Seyyid Nesimi Ruma indügi vaktin Larendede Baba Kaykusuz, Sultan
Kemal üçi bir yire bul›fld›lar. “Bize bir kifli gerek bizden da§› ilerü §aber virürse”
didiler. Kaykusuz Baba “vardur” didi. “Kimdür” didiler, eytdi: “Sultan fiücaı” didi.
Eytdi: “Gel imdi bizi aña ilet” didiler. “‹ledeyim” didi. Ol aradan kalkup ıazm itdil-
er. Sultan Kemalüñ hüneri buyd› kim her kanda var ise bir flehr bazar› basard› yidi
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gün degin yir içerdi içinde beglük iderdi. Yidi günden soñra “ne flehrdaruz (?)” dir
ne bazara varur “Ben tañr›y›n” dir idi. Seyyid Nesimi da§› rahmetu’llahi ıaleyhi’r-
rahme “Dedem gelmifl bir ni‰am kom›fl eger olaruñ edeb olmasa benüm da§›
elümden gelü[r] kim ol ni‰am getürüp bir ni‰am koyam” didi. Daıvi k›lurd› el-has›l
Seyyid Gazi padiflaha geldiler andan sultanuñ kandalug›n teftifl idüp §aber ald›lar.
Sultanuñ [[116699//2211]] üzerine gönderdiler pes olar geliyor›rken sultan eytdi:
“Köçegüm tañr›lar peygamberler geliyorlar” diyüp kalkup yüriyivirdi. Geldiler sul-
tan› yirinde bulmad›lar eytdiler: “Eger ol gerçek er ise yirinde bul›nurd› bizden
kaçd› gitdi” didiler. Sultanuñ bir koç› var dir altun boynuzl› koç dirlerdi. Sultan
anuñ üzerine çok remzler iderdi yabanda olan kiçikleri ve tavflancuklar anuñ
üzerine düflerler yüzerlerdi. Sultan yirinde bul›nmasa bir müsafir gelse meskenlük
iderdi. Bilürlerdi ol kadar müsafir gelürdi. Seyyid Nesimi ve Kemal ol koç› sultanuñ
makam›nda buld›lar eytdiler: “Bu koç ne koçdur” didiler, dervifller da§› “sultanu-
muzuñdur” didiler. Seyyid Nesimi da§› eytdi: “Sultan koç[›] n’eyler sultan olan
münezzehdür” didi “ol eger münezzehse bu koç› n’eyler” didi. “Bu koç› aña put
olm›fl bogazlañ koç›, an› putdan kurtaralum” didi. Kaykusuz Baba eytdi: “Gelüñ er
na‰ar›nda küsta§luk itmeyelim”. Sultan Kemal ve Seyyid Nesimi, Baba
Kaykusuzuñ sözine ıamel itmeyüp koç› bogazlad›lar. Kemal koç› asd›, Seyyid
Nesimi derisin soyd›. Koç› kazana vurukod›lar ne kadar ki cehd itdiler kay-
nadamad›lar ol dem sultan ıuryan olm›fl nemedin(e) tayag›n üzerine örtmifl
ç›kageldi. Pes sultan göricek bunlar nutk[›] bagland›. Pes Sultan Varl›g› oturup baz-
geflt eyledi. Turup pa-bürehne Çambagçeye togr› yüriyüvirdi. Anlar da§› pa-
bürehne olup sultanuñ [[117700//2222]] ard›nca yitdiler. Sultanuñ yürüdigi bir çak›r diken-
li yir idi. Nesiminüñ ve Kemalüñ ayaklar› dikenle told› otur›virdiler dönüp sultan
anlardan yaña bakd› eytdi: “Köçegüm tañr›luk ve peygamberlük daıvas›n k›lars›z
flol dikencüge da§› hükmüñüz geçmez mi” didi Kemalüñ k›rk müridi var idi, her
birisi kiflizadeler idi. Kemalüñ ayag› alt›nda nemed[e] düfldiler. Sultan varup bir
çama arkas›n virüp oturd›. Bunlar da§› na‰ar›na vard›lar bunlar var›cak sultan
baba yan›na döflek döfliyüp Sultan Kemal okud› eytdi: “Gel köçegüm sizi pirler
togurup turur pirler bat›n olsun siz ‰ahir oluñ” didi. Kemal da§› diledi kim varup
öz özüni sultana teslim ide. Kuflçuogl› dirlerdi bir halifesi vard›. Ka∆i ogl›yd› ol
eytdi: “fiimdi dek baflka tañr› geçinürdüñ flimdi bir kifliye da§› uyars›n”. Kemal
olaruñ söziyle vaz geçdi. Dönüp sultan da§› Seyyid Nesiminüñ yüzine bakd› eytdi:
“Köçegüm pirler yiyecegi virdügi imifl sebt çekile na‰ar›m›za koñ” didi. Seyyid
Nesimi ol dem mutalaıa eyledi ki :

Bende s›gar iki cihan ben bu cihana s›gmazam
Çün la-mekan benem kevn ü mekana s›gmazam8
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Sultan Varl›g› güldi eytdi: “Köçegüm eger didüñ Muhammedüñ fleriıati seni koz
kab›na s›g›dup koyarlar” didi. Sultan oradan kalkd› bir yire da§› oturd›. Anlar da§›
turup sultanuñ na‰ar›na vard›lar. Kemal eytdi: “Sultana ı›flk olsun sultanum” didi.
Sultan Varl›g› eytdi: “Hu ha” diyüp bir yaña da§› dutd›. Yine karflus›na varup eytdi:
“Sultanum biz insan ton›ndayuz siz bizi hayvana benzedürsiz” didi. Eytdi:
“Köçegüm [›]ss›n› bilmeyen hayvandan da§› kötidür” didi. “Sizi pirlere [[117711//2233]]
diyicek ard›ndan yitüp tururs›z istegüzi pirlere vire”. Seyyid Nesiminüñ yan›nda
çamdan mübarek eliyle bir alma ald› ve bir tig Seyyidüñ öñünde kod› eytdi: “Var
seni Haleb flehrine isteyürler yüri”. Seyyid andan turd› revane old› on[a] da§› bir
armud kopard› sap›na bir meftul takup Kemalüñ öñine kod›. “Var köçegüm seni
maınada bir murad9 ilinde isteyüyorlar”. Andan yine sund› çamuñ bir budag›ndan
bir k›z›l gül kopard›. Baba Kaykusuzuñ eline virdi eytdi: “Var köçegüm ocaguñ
küllensin” didi. Ocaguñ küllensin didiginden sebeb bu idi kim Abdal Musa
padiflah na‰ar›na otuz y›l arkas›yla odun tafl›d› bir gün bir egri agaç getürmedi bir
gün odun› getürüp dökerken an› boflandurd› odun kat› tutd› döküldi.  Abdal Musa
padiflah sohbetden kalkd› eytdi: “Bizi seven Kaykusuza birer yumruk urs›n didi.
Na‰ar›nda yüz elli abdal var idi. Kaykusuza yüz elli yumruk urd›lar. Kaykusuz
Baba eytdi: “ıArife yüz elli yumruk iflaretdür” didi. “‹nkar ehlidür komayup taflra
eyleñ” didi. Kaykusuz Babay› sord›lar giderken fikre bu[ñ] geldi eytdi: “Kapudan
kogulduksa bacadan yine düflelüm” didi. Gelüp tütünlükden kendüyi yine aflaga
sal›virdi andan indi atefle yüzi üzre düfldi. Abdal Musa yine sohbetde idi eytdi: “Ey
ocagun küllenmesün bizi incitdüñ Kaykusuz” didi. Eline yap›flup taflra ç›kard›lar.
Andan soñra Kaykusuz Baba dört köfleyi seyran eyledi her vard›g› yirde bir tekye
yapd›. Ocag›na kül düflmedi a§ir sultana yetiflicek “Ocaguñ küllensin oy›kuñ
ç›ksun” didi. Öyle olsa vard› Karacatagda Rum ilinde oturd›. [[117722//2244]] Ocag› kül-
letdi eyü kok› ç›kd› bu yañadan Nesimi da§› sürdi. Haleb flehrine vard›. fiehre
giricek “tutuñ tañr›nuñ at›n” didi. Küfr söledi diyü Halebli üzerine guluvv k›ld›lar
cumıa güniydi kavga iderek camiıe vard›lar cumıada ıulemay› bah‡ eylediler.
Namazlar›n fasid ç›kard› kendülerini kafir ç›kard›. Ç›kup flehrden taflra gitdi. Bu
gidicek flerhli eytdiler: “Bu nice ifldür ki bir kifli bizi kafir namazumuz› fasid
ç›kard›” didiler. Bir ferseng yirde ard›ndan yitdiler tutup yine flehre getürdiler
kendüni zindana sald›lar divan›n› bir ademle M›sra sultana gönderdiler. “Bir kifli
geldi flunuñ gibi küfr söyledi hakk›na ne buyurursuz” didiler. Kasid M›sra vard›
Seyyidüñ divan›n› M›sr sultan›na gösterdiler. Bir kifli durm›fl flunuñ gibi seyran
baglam›fl flu asl küfri var diyü M›sr sultan› da§› “ol kifliyi baña gönderüñ” diyü bir
hecin da§› ol gönderdi. Hecin M›srdan gelmeden Halebli seyyidüñ derisin soyd›lar
ah ah göbegine gelince söyledi göbegine gelince teslim old› inna li’lah ve inna
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ileyhi raciıun10 derisin soyduk diyü Halebli hecin gönderdiler hecin var›cak M›sr
padiflah› ga∆aba geldi eytdi: “Niden §aber virmedin flunuñ gibi ıazizüñ derisin
niçin soyduñuz” diyüp ol dört ka∆inüñ derilerin soyd› ol ka∆ilerüñ her nerde ise
ka∆i olanlara otuz biñ akça sald›. Ol vaktden berü resm old› flimdi da§› alurlar
Kemal da§› severdi maınaya geldi. 

Sultan Muraduñ bir ogl› vard› Sultan ıAlaüddin eydürlerdi. Kemali göricek
ayd›nd›  mahabbet old› ava gidicek kendünüñ [[117733//2255]] at›na bindürdi kendü
öñine düflirdi ve giderdi. Halk› getürmeyüp padiflaha flikayet itdiler. “Bir kifli geldi
ogluñ› azdurd› at›na biñdürdi öñine düflürdi” didiler. Padiflah da§› eytdi: “Hünerin
soruñ ne hünerlü kiflidür” didi. Maılum ol›cak eytdi: “Ben nesne dimezin siz bilür-
siz ne dilerseñüz eyleñ” didi el alt›ndan vezirleri hükm virdiler ki “n’eylersüñüz”
didiler. “Helak eyleñ” didiler. Geldiler, padiflah buyurd› diyü iki bir itmediler.
Divan›n› y›rtmad›lar. Kemal[i] bir kavak dal›nda ber-dar itdiler. Kemal da§› eytdi:
“Biz bundan incinmezüz bu bizüm gecidümüzdür ki erenler göstermifllerdür bun›”
didi gör as›l›cak gördiler bir gögercin agz›ndan ç›kup uçd› gitdi. Üç gögercinüñ
birisi Firenge ve biri ‹stanbula virdi uçd› maınada Kanluca dirler idi anda yitiflüp
erenler s›rr›ndan §aber dir bir kifli vard› ol Karaburuna togr› uçup giden kufluñ
ard›na düfldi. “Dutaydum ola m›” diyüp kovarak Karaburuna iletdi gördi bir yirde
iki öküz yürür yan›nda bir oglançuk yatur ol gögercin vard› ol yatan oglançuguñ
agz›na girdi vard› ol oglançuga yatdug› yirde bir depme urd› nasibüm taksirluk itdi.
Benüm didi ol oglanuñ ism[i] soñra Samut Baba old› ve’s-selam.

Hikayet: Sultan Muraduñ bir müftisi var idi. Monla Fenari dirlerdi. Ma‡lahat
düflüp Kütahiyyeye geldi. Sultan› gören kifliler eytdiler: “fiu memleketde flu asl bir
kerametlü kifli vardur” diyü sultana medh itdiler. Moñla Fenari eytdi: “fiimdiki
ıasrda bu velayetlü adem olmaz” didi. “Ol gördügüñüz velayet itdiginden maılum
vakt ola seher ola ben [[117744//2266]] anuñ iflledigi velayet midür sihr midür size
bilivireyim” didi. Otuz mes’ele yazd›. “Bizüm müslümanl›gum›z ıilmimüz
fluñladur” didi. “Eger bu mes’elelere cevab virürse erdür eger virmezse ifli sihrledür
ben anuñ hakk›ndan geleyin” didi. O Kütahiyyede mes’ele yazarken sultan yönin
ol tarafa virüp otururken güldi eytdi: “Köçegüm ol kardaflçuk pirleri s›nay›yor”.
Pirlere otuz koz gönderdi. Gelivir ay u gün hakk›çün içinde heman biricügüzi sag-
cadur kalan› çürükdür diyüp yönini bir yaña da§› döndi ol mes’elemüzi yazup dört
müderris ile gönderdiler ol müderrisler sultanuñ na‰ar›na geldiler karflus›na
gelicek eytdi: “Köçegüm ol kardaflçuk pirleri s›namak ister” didi. Pirlere otuz koz
gönderdi. “Ay u gün hakk› heman birisi sagdur kalan› çürükdür” didi. Bunlar §aber
virmedin sultan bunlara §aberin virdi. Mes’elenüñ cevab›n viricek ol müderrislere
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bir heybet bürindi. Dülbendlerin ve cübbelerin ç›karup elbetde “bizi dervifl eyleñ”
didiler. Sultan Varl›g› eytdi: “Kalkuñ köçegüm bunlaruñ sakallar›n ve bafllar›n tirafl
eyleñ” didi. Sultanuñ nefsin hakl›yup tirafl eylediler pes ol giçe sultan na‰ar›nda
old›lar yar›ndas› old› sultan otururken nemedin bafl›na çekdi. Girü ç›kd› elinde bir
büber salkum› tutur henuz da§› kopardug› yirüñ sevdi tumlu turur eytdi: “Aluñ
köçegüm ol kardaflçuga bizden bun› niflan iletüñ” didi. Oradan kalkup müderrisler
Fenari ogl›nuñ na‰ar›na vard›lar. [[117755//2277]] Ol büber salkum›n› öñine kod›lar gördi
ki dervifl olm›fllar. “Hay size ne old›” didi. “Bizüm halimüzi kofl öñüñdekine na‰ar
eyle” didiler büberi gördiklerin müftiye §aber virdiler. Müfti büber salkum›n›
göricek Hindustana sefer itmifl √vacegiler var idi yan›na k›gurd› “bu ne nesnedür
görüñ” didi. Anlar da§› eytdiler: “Büber salkum› ancak” didiler. Kanda biter didi
“Hindustanda” didiler. “Gayr› bir yirde bitmez mi” didi, “yok” didiler. “Pes eyle
olsa bilürüñ kim Hindustanda olurm›fl kitab dökelüm görelüm imdi bu kifli bun›
velayetle mi getürdi ya sihrle mi?” Kitab döküp gördiler sihr-bazlaruñ hükmi on
günlük yol dak vard› üz günlük yol vard› k›rk günlük yol dak vard› andan öte var-
mad›. Eytdi: “Bundan öte varmad›”. Eytdi: “Bir y›lluk yoldur” öyle olsa müfti ikrara
geldi, eytdi: “Maılum old› ki ol kifli sahib-i velayetmifl bun› velayetle getürmifller”
didi ve’s-selam.

Hikayet: Bir münkir kifli var idi. Ka∆iye eytdi: “Sultan fiücaıeddinüñ derviflleri
oruç tutmazlar” didi. Ka∆i da§› dervifllere münkir kifli idi. “Varay›n ben anlaruñ
hakk›ndan geleyin” diyüp atland›, dervifllerüñ üzerine geldi eytdi: “B›re dervifller
niçün oruç tutmazs›z” didi. Cümle derviflleri dögdi. Ka∆i gidicek sultan yirde
oturd› dervifller turup na‰ar›na vard›lar eytdiler: “Biz senüñ gibi sultanuñ kul›
olavuz, bir ka∆i gele bizi döge. Bizüm hakkum›z› andan al›vir” didiler. Eytdi:
“Köçegüm [[117766//2288]] ol gelüp dögen kifliler ne kadar ise her birine birer makbere
düzüñ”. Vard›lar birer makber itdiler ka∆i ile on befl kifli idi. Sultan bir kere tayag›n
yire urd› ka∆i vü yoldafllar› atdan düflüp can virdiler ve’s-selam.

Hikayet: Sultan Varl›g› üç yüz abdalla Atluçala ç›kd›. Taflradan yan›na kimse
getürmedi yan›nda olan abdallar kimi on ve kimi yigirmi gün açl›ga katlanmad›lar
hep tag›ld› gitdi heman na‰ar›nda on yedi abdal kald›. Taflradan karn›n toyurup
geleni da§› na‰ar›na getürmedi. K›rk gice vü gündüz oturup bi-niflan dilinden
§aber virmedi. K›rk günden soñra turup Tutman Tag›na togr› yürüyüvirdi. Bir alana
vard› yeflil k›z›l çad›rlar kurulup turur ol çad›rlaruñ ademleri sultanuma karflu
gelüp elin ayag›n öpdiler eytdiler: “Bize gelmez olduñ kullaruñ› himmetinden
na‰ardan unutma bize geletur” didiler. Sultan Varl›g› eytdi: “Köçegüm aluñ flu
kardaflçuklar› birer kifli çad›r›ñ›za ilediñ konakl›k eyleñ” didi. Alup birer kifli git-
diler. Öñlerine yimek getürdiler yimegi yidükleri gibi gafletle tald›lar geldükleri
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öyle vakti, uyand›lar gördiler dün yar›s› olm›fl kendüleri birer çamun dibinde
gördiler amma turduklar› yir gündüze dönmifl gördiler Sultan Varl›g› da§› bir
çamuñ dibinde otururd›. Yüzinden nur göge direk direk olm›fl berk urur dirilüp
na‰ar›na geldiler. Sultan eytdi: “Ne gördüñüz köçegüm söyleñ” didi. Anlar da§›
gördüklerinden §aber virdiler [[117777//2299]] Eytdi: “Köçegüm ol sizüñ gördügüñüz ga’ib
erleridür ol yedigiñüz lokma ga’ib lokmas›dur” didi. “fiimdengirü siz ga’ib lok-
mas›na mahall olduñuz pirler size nasibiñüz virsün” didi. Mübarek eliyle  on
yidisinüñ da§› üsküfin ald›, gözleri göñülleri aç›ld›, zahirleri bat›nlar› ı›yan old›.
Her birinden nice dürlü velayetler zahir old›. fiimdiki zemanda da§› her birisi ulu
ziyaretgahdur hacet kabul olur ve’s-selam.

Hikayet:

failatün failatün failun

Yine diñle bir hikayet ey cevan
Ha∆ret-i sultan eydür bi-güman

Bu velayet sözine inkar iden 
Ol durur kendü yirini nar iden

Hak taıala evliyay› yad ider
Evliyaya yok durur havf  [u] hazer

Zira la havfun ıaleyhim11 didi Hak
Ger kelamullahdan alduñsa sebak

Evliyadan diñle imdi bir §aber
Lezzetinden mat olur flehd ü fleker

Seydi suy›nuñ kenar›nda meger
Otururd› sultan o sahib-hüner 

Galabaluk varm›fl idi yan›na
Kim niyaz ide (o) mürüvvet kan›na

Na‰ar›na sultanuñ o gün yine 
Üç kifli gelür idi yüz sürmege
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Üçi da§› dervifl idi Hindiler 
Sultan içün diñle kim ne didiler

Didiler ki gerçi er ise i can 
Bize vire yirimüzden bir niflan

Magrib [u] maflr›k yiter ise güci
Bir niflan vire didiler ey haci

Gelübeni na‰ar›na irdiler
Sultan› halk çevre alm›fl gördiler

Na‰ar›nda k›ld›lar flahuñ sücud
Diñle can ile sözi ey kan-› cud

[[117788//3300]] Ol gelen kiflilerüñ niımetleri
Na‰ar›nda turm›fl idi her biri

Haceti her kimüñ olmazsa kabul
Yimegin sultan yimezdi (ey) pür-usul

Sultan ol dem kiflilere söyledi
Old› kabul12 hacetiñüz yeñ didi 

Dost divan›nda §aber buyura
Hacetiñüz old› kabul13 ey yara

Eyleyicek iflbu remzi padiflah
Niımete sund› kamu (pir) mir ü sipah

Çünki niımet yiyüben old› temam
Eyledi(ler) gülbenk-i salatla selam

Kalkd› sultan soyuna girdi suya
Diñleyenler evliya sözin tuya
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Gördiler sultan[›] kim14 suya girür
Her birisi giyecegin soy›nur

Sultan ol dem suya tald› bahr-var 
Her birisi görür iken aflikar

Ga’ib old› sultan ol dem na-gehan
√ayrete vard› kamu pir ü cevan

Gördiler kim sultan[›] belürmedi 
Kimsenüñ fikri bu remze irmedi

Bir saıatden gördiler ç›kd› yine 
Her birisi k›ld›lar medh ü ‡ena

Üç dene büber çiçegini dutar
Getürüp dervifller üstine atar

‹stedüñüz idi pirden niflan
Pirüñüzden aluñ imdi dürr-i can

Gördiler sultanuñ ol erlügüni
Kim nicedür dost›la dirlügüni

Evliyaya bir durur yak›n ›rak

Mü’min iseñ flirkiñi odlara yak

Çünki(m) sultan iflledi bu ifli15

Didi ya §alkuñ içinden bir kifli

‹flte bildük sultan[›] key er durur
Magrib [u] maflr›ka güc(i) yiter turur

‹flbu göklerde eli irür ola
Geçdi göñlünden veli gelmez dile

71Türk Kültürü ve Hac› Bektafl Velî / 2006-37

fiücaaddin Baba Velâyetnamesi



[[117799//3311]] Döndi sultan bakd› anuñ yüzine
Gör nice virür cevab sözine

Didi üç kardaflçukduk ey ıaziz
Gökde olurduk üçümüz da§› biz

Bizi arka [bir] yi[r]e bindirdiler
Ol Nigar›nçal›na indirdiler

Sal›nup tururd› pirler yürürdi
Ol birimüz da§› sever (?) esrürdi

Pirimüz yaturd›16 aglayu
Hak teıala[dan] nasibin dileyü

Böyle didi17 ol merd-i güzin
Ol velayet maıdeni ol flah-› din

√atm olsun bu arada bu kelam
Evliya sultan›muzdur biz (kemter) gulam

HHiikkaayyeett--ii SSuullttaann fifiüüccaaııeeddddiinn BBaabbaa KKaaddddeessaallllaahhuu ss››rrrraahhuu’’ll--ııaazziizz

Yine diñle bir hikayet flekkerin
Kim [ana]mesken ola  §uld-› berin 

Evliya nutk-› g›da-y› ruh olur
Ma-fi’l-bab-› Hak meftuh olur  

Ol zemanda ha∆ret-i sultan i yar
Kim velayetler iderdi aflikar

Bir nice bazargan ol vakt i yar 
Didiler [ki] Hinde sefer k›lalar

‹çlerinde bir bazergan var idi
Aña [ki] √vace Mehdi dirler idi18
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Maldar idi [be-] gayet ol kifli
Hem be-gayet ıalim idi añl’ifli

Müddet ile vard›lar Hinde bular
Gelür iken diñle ey can n’old›lar

Tutd› deryada bular› bir tufan
Her birisi k›ld› feryad [u] figan

Bad mu§alif çünkim esdi ey yara
N’eylesünler k›ld› bunlar› cüda

Ald› gemileri ey ser-firaz19

Sald› ıumman cuy›na sanki baz

Çünki budur tara bunlar kald›lar
Bafl açup her biri zari k›ld›lar

[[118800//3322]] Bafl açup √oca Mehemmed söyledi
Diñle imdi sözini kim ne didi

Didi ya deñiz ya kuruda evliya

Ona hükmin yüride ger var ise20

‹rgüre pire meded evliyanuñ
Lutf› çokdur bi-ıaded çünki anuñ

√oca iflbu resme yalvarur [durur]
Diñle imdi evliyay› ne k›lur

Gördiler kim bir kifli old› ı›yan
Bafl›na yeflil nikab giymifl hemañ

Gelüben gemilerine el urur
Bunlar› ol dem kenara irgürür
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√oca gördi kim gemi buld› kenar(›)
Didi sultana kim ey sultanum er(i)

Sizi kanda soralum ey padiflah
Kim tapuñ old› bize püflt [ü] penah

Didi sultan anlara kim siz bizi
Rumda isteñ andadur Seyyidgazi

Anda eydürler bize Sultan fiücaı

Kim bizi sevenlere yokdur s›laı

Öyle didi oradan old› nihan
Bunlaruñ ahvalin idelüm beyan

Ol √oca çünkim irifldi iline
Diñle imdi ne olur tedbirine

Düfldi göñlüne (düfldi) erenler sevgisi
Evliyanuñ münkiri olur ıasi

Bir suret tutd› o dem çün bi-neva

Diledi kim derdine k›la deva

‹linüñ cemı itdi [ol] ulular›n
Anlara cümle ider derdi var›n

Akças›nuñ var›n› cümle yidi
‹ki biñ dinar›n› al› kod›

Yine çevrütdi biñ akças›n da§›
Al› kod› biñini bil ey a§›

Didi baña vacib old› kim turam 
(Ol) baña mürüvvet k›lan flaha soram
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Vakt ola kim kutl› yüzini görem
Nezrüm olsun ifl bun› aña virem

[[118811//3333]] Sabr idemeyüp an› da§› yidi
Bir gözin pür k›l na‰ar gör n’eyledi

Kald› sermaye kitablar› hemin
ıAzm k›ld› kim göre Rum iklimin 

Kanda varsa ister idi sultan
fiöyle hem-seyrdürler hasret dur-› can21

Mes’ele sorar›d› ıalimlere
Cümlesin mülzem k›lurd› ey yara

A§iru’l-emr irdi sultan yüzine
‹rgürür Hak her kul› ümmidine

Kod› bir almay› Sultan öñine
Kim niyaz›n ide eksükligine

Öpdi elin ayag›n sürdi yüzine 
Didi maızur buyur eksükligümize22

Sultan eydür aña köçegüm kan›
Ol biñ akça pire virdüñ an›

Didi kim eksüklük itdüñ padiflah
Bilürüz kim bizden olm›fldur günah

Dir kay›rmaz pirler aña kalmad›
Saña begler begligüñ vir(ür)em didi

Elli yidi biñdür abdalan-› Rum
Evliyalar böyle k›lm›fldur rüsum
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Seni k›ldum kamus›nuñ ulus›
Gör k’aña nice dinildi ulus›

K›ld› sultanuñ na‰ar›nda karar
N’eylesün girdi eline togr› yar 

Her kaçan ıalimlere irse eli
‹ncidür mülzem k›lurd› ey deli 

Eline ald› elin ol pak-baz
Virdiler Çambagçeye ey ser-firaz

Sultan ol dem bir na‰ar k›ld› yire
Evliyanuñ hükmine kimler ire

Ol saıat aç›ld› kudret kapus›
‹çerü girdiler ol dem ikisi

√oca bagçe[yi] görür nazük ü ter 
Gülü çok bülbülleri nalan öter 

Da§› gördi bir muıa‰‰am §ofl-seray
√ofl yap›lm›fl anda bil ey §ulk-› yar

[[118822//3344]] Gördi yap›lm›fl içine bir serir23 

Kim o ta§t[›] görenüñ can› erir

Hem o ta§t üstinde bir hulle turur
Da§› bir (bir) mushaf ki virür çeflm[e] nur

Didi sultan imtihan› komaduñ24

Da§› danifl terkini sen urmaduñ

Sultan ol dem mushaf(›) aluvirür a
Bir saıatde §atim okur yara
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Didi pirler de okud› köçegüm
K›lmad›lar lik kimseye hücum

Anda dil ötmez öter derdlük didi
Fi’l-hal itmek durur erlük didi

Yine alup elini taflra ç›kar
Ga’ib old› kapu görinmez e‡er

Yine padflah ol saıat k›ld› niyaz
Didi eksük(lü) görme ey flah-› Hicaz

√oca bildi bu kez eksüklügini
Tevbe k›ld› devflirürdi ögüni

Çünki göñlünden bu fikri eyledi 
‹flbu niyyet üzre bir nutk eyledi

NUTK-I √OCA 

Ey Esiri haflr[e] dek ger dinilürse bu kelam25

Nice haflr ola bu olmaya temam

Ey mürüvvet bahrine gavvas olan Sultan Baba26

Ey ∆aıife H›∆r ile ‹lyas olan Sultan Baba

Yine diñle bir hikayet §ofl u ter
ıAkil olana bu söz ıibret yiter 

Evliyanuñ remzidür iflbu §aber
Lik(in) münkir alamaz bundan §aber

Ol zaman kim sultan ol kan-› kerem 
Kim velayet (›‰har) iderdi ey muhterem27

Padiflahdan bir ulu er var idi
Aña Sultan [Varl›g›]28 dirler idi
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[[118833//3355]] Karamanoglu Mehemmed Begüñ ol
Üstine varmak diledi (ey) pür-usul

Didi sultan Varl›g›29 vezirlere
Gelüñüz ava ç›kalum bir yire

Göñlümüzde yaıni ugur tutalum
fiahumuzu bir flikara atalum

Çag›ralum her birimüz bir ere
Görelüm Hak fursat› kime vire

Kank›m›zuñ eridür kuvvetlüsi
Evliya[lar] içre key heybetlüsi 

Her biri çag›rd› bir iki ere
Ol velayet maıdeni görürlere

Sald› evvel flahinini padiflah
Sayd idemedi flikar› (o) merd ah

Bir vezir da§› sald› flahinin 
Diñle n’eyler ol da§› ey nazenin

Sayd ide imdi anuñ da flahinin
Göklere ç›kard› dud-› ahenin  

Ol Timurtaflogl› ıAli Çelebi
Kim veziri idi anuñ ey ebi 

Ol da§› sald› flikar baz›n›
‹flit imdi kim ne k›lur naz›n›

Didi ya Sultan fiücaı senden meded
Kim velayetüñ görinen bi-ıaded
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Evliyanuñ serveri sensüñ ı›yan 
Hafla kim mahrum ola saña uyan

Sald› baz› girdi eline flikar
At sald› flükr k›lup bi-flumar

At saldug› yirüñ öñi (ey) cevan 
Bir sarp yirdi ve uçd› nagehan 

Didi ki senden meded Sultan Baba
‹rdi (bir) yire hem-çünan bad-› saba

Bafl›na urm›fl yeflil nikab›[n›]
Yire kod› ananesiyle30 an›

Ol saıat içre hemin pinhan olur 
Padiflah› diñle imdi ne k›lur

[[118844//3366]] Göre tururlard› uçdug›n› baz
Didiler hayf old› pare (pare) flah-baz

Gördiler kim nesnesi yok sag esen
Sayd›n› alm›fl ele ey can-› men

Didiler bu s›rr› bize k›l ı›yan
Kim turur seni tutup yire koyan

Didi kim Sultan fiücaı pirüm benüm
Ol velayet ta§t›na mirüm benüm

Ol idi tutup yire koyan beni
ıIflk›nuñ göñlüm olupdur meskeni

Böyle diyüben segirdüp vard›lar
Sayd›n alm›fl nesnesi yok gördiler
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‹flidüp sultan [heman dem] bu sözi 
Didi billahi aña ilet bizi

Görelüm görklü cemalini anuñ 
Evliyalar serveri ol sultanuñ 

Didi anuñ yüzini ger göresin
Padiflahluk terkin ol dem uras›n

√araba vara ilüñ memleketüñ  
Padiflahum da’im olsun devletüñ

Lik baña destur olsun varay›n 
Nice remz ide senünçüñ soray›n

Didi var imdi saña desturdur
Gör bize ne remz eyler (ol) pak-nur 

Elin öpüp old› ol dem[de] revan
Gör[di] ki sultan ne remz eyler ı›yan 

‹rdi sultan na‰ar›na der-zeman
Eyledi sultana medh-i bi-payan 

Kalkuban› yüriyüvirdi yara
Hem yokufllu hem dikenlü bir yire

Didi çeküñ çizmemi benüm da§›
Gideyüm ard›nca flahuñ ben da§›

Çek[di] çizmesin anuñ [Sultan]31 Dedem
ıAkabince sultanuñ irdi kadem

Vard› sultan k›ld› bir yire karar
Eyledi bu remzi kudret aflikar
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Karamanogl› içün remz eyledi
Vard› avlanmaya gitdi[di] didi

[[118855//3377]] Ele getürürler an› köçegüm
‹lle oglancuga yokdur[ur] ölüm 

Vezir ald› iflbu remz-i kudreti 
Bildügin [ol] padiflahuñ devleti 

Elin öpüp sultana virdi selam 
Her ne remz itdiyise bildi temam

Padiflaha geldi hep bir bir didi
Her ne kim Sultan Baba remz eyledi

fiazl›k idüben ol dem turd›lar
Ol Karamanogl› üzre vard›lar

Didi Mehemmed Beg’üñ adamlar›
Üstümüze irdi ıO‡man leflkeri

Leflker[üñ] yokdur kim [aña] varas›n 
Ru-be-ru olup anuñla turas›n

Yegrek oldur varavuz [ü] tapavuz
Aña istikbal idevüz uyavuz  

Ol da§› ulular›nuñ sözini32 

Begenüp teslim k›ld› özini

Kalıas›ndan ç›kd› Akflehrüñ bular
Padiflahuñ elin öpüp tapd›lar 

Padiflah iflbu ifli §ofl görür
Karamanogl›na ol dem buyurur 
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Ayag ile gelene yokdur ölüm
Didi kim var seni azad eyledüm

Var eyülük eyle göñle azad ol 
Tañr›muza ıakk olmag›l (ey) fu∆ul 

‹flbu nutkuñ üstine sulh itdiler
Evliyanuñ remzini gör n’itdiler

Yine kalkup old› devletle33 revan 
Müskiteye (?) gelür old› flazmañ

Bu velayet da§› §atm old› yine
Vir salavat Mustafanuñ ruh›na

‹flit imdi ol velayetden gene
Külli devletdür bu söz diñleyene

Her ki bu kudret kelam›n diñleye
Kendünüñ varl›g›n› elden koya

[[118866//3388]] Kendözinden fani olan can bulur
Dostçün bir can viren biñ can olur

Bu sözi fehm it ki bu sözdür usul
Mutu kable en-temutu34 dir resul

Diñle bu esrar› sen ey din eri
Ha∆ret-i Sultan erenler serveri

Ol zeman kim gösterürdi velayet 
Ha∆ret-i Sultan ol merd-i (√uda) keramet 

Engüri flehrinde bir gün ey yara
(Ey) Hac› Bayram iflidesiz servera
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Evliya k›lm›fld› can›na na‰ar
O sebebden old› flöyle muıteber

Didi muradlar› ne kim turalum
Varalum Sultan fiücaı[›] görelüm

Öpelüm elini k›lalum niyaz
Bir ogul dileyelüm yag›z u taz

Ola kim k›la duıamuz müstecab
Sahib-i ıayne’l-yakindur ne hicab

Didi muradlar› fley§e ey §afi
Siz fleriıat ehl[i] sözüñ muttaki

Öpdi kafl› kirpügi yülük kifli 
Yok revas› idesiz iflbu ifli

Hac› Bayram anlara k›ld› ıitab
Didi Hak’dan bulm›fls›z [dur] feth-i bab

Evliyaya ger bu gözle bakas›z
Canuñuz tamu od›na yakas›z

Eskiflehrden bir müridi var idi
Ol müridine o saıat söyledi

Didi bize kulavuz ol[g›l] ere
Gidelüm ol padiflaha yüz süre

‹ki yüz kadar müridi var idi
Kalkuban ol dem içinde yüridi

Söyledi müridlerinden bir nice
Büdela anda yatadur bir gice
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Yiyecek (?) hali n’ola ki didiler
Dillerine geldi söylediler

Maılum old› sultana iflbu §aber
Gör velayetden ne görinür e‡er

[[118877//3399]] Sultan ol dem oradan kalkup yürür 
Anlaruñ gelecegi yola varur

Kanda kim otursa sultan ha∆reti
Cemı olur idi ga’ib niımeti 

‹rdi kudret matbah›ndan bi-flumar
Niımet-i deryas›na yokdur kenar

Didi turun köçegüm abdallara
Y›guñ iflbu niımeti bir kaç yire

Y›gd›lar bir yire çörek (bir yire) biryan› 
Da§› niımetden ne kim var olan›

Kalkd› andan vard› bir a§ir yire
Gör ne remz eyler yine ol servere

Hac› Bayram da§› ol saıat hemin
‹re geldi uydurup dervifllerin

Kat›r›ndan inüben old› yayan
ıAfl›k oldur olmaya anda güman

Çünki gördi evliyay› bir güzin
Diñle nice remz olur ey pak-din

Birinüñ kan› o dem old› revan
Söyledi dervifllere ey merahan
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Didi kim dervifllere gülbenk çeküñ
Hacetimüz old› kabul35 key bilüñ 

Çünki dervifller o§un› gördiler
Bu ne remz[dür] diyübeni sord›lar

Didi remz itdügi böyle ol kifli
Bu ıalefdür siz birer hayvan kifli

Göñlüñüzden geçmifl idi iflbu söz
Böyle remzi bü’l-ıaceb görmedi göz

Oradan Sultan Babaya geldiler
Elini öpüp niyaz eylediler

Didi dervifllere sultan bunlar›
Yap›fluñ ellerini aluñ beri

Yap›fluñ her birisinüñ eline
Burada remz-i hakay›k biline

Her kim ol vahdet göline talmad›
Dürr-i maıani nidügin bilmedi

Her biri kapun (bir) yak›na oturur
Hac› Sultan na‰ar›nda bes turur 

[[118888//4400]] Bir kemük kesdi sögüflden padiflah
Hac› Bayramdan yaña k›ld› nigah

Kemügi sund› vü üç kez söyledi
‹brahim gelise[r] dostdan didi36

Bir nice sohbet lisan-› hal ile
Ha∆ret-i Sultan Hac› Bayram ile
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Üç gün üç gice sohbet k›ld›lar 
Bahr-i maıani göline tald›lar

Elini öpüp üçünci gün yine
ıAzm idüp geldiler iklimlerine 

Müddet ile old› bir oglan ‰uhur
Ad›n ‹brahim kod›lar yüzi nur

Böyle geçdi bunlaruñ remzi ı›yan
[Kim] √ocay› ko bu gafletden uyan

Evliyaya teslim olg›l can ile 
Menzil alg›l §ofl safa erkan ile

Çünki §atm old› bu nutka flakirin
Ruh-› pak-› Ahmede sad-aferin

Ol velayetden aç›ld› feth-i bab
Diñler iseñ maıni çokdur bi-hisab 

Her kelam içre ki maına olmaya
An› ıarifler zebane atmaya

K’iflidesin bu sözi ey ba§tver 
K›rkkavakda ha∆ret-i sultan meger

Otururd› bir nice abdal ile
Sohbet iderler(di) lisan-› hal ile

Tur› geldi otururken nazenin
Gör ki n’eyler evliyay› bir güzin

Tayag›n alup görindi asman
Vard› bir bulut içind’old› nihan
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Bir saıatden gördiler yine ç›kar 
Bir yeflilçe kufl kanad›n› tutar 

Tayag ile basup ald› bir yükin
Yire indi yine ol mahcub-› din

Yüñli Samut çünki gördi ol yüñi
Didi sultanum baña vir bu yüñi

[[118899//4411]] Padiflaha eyledi bi-dil niyaz
Ta ki yüñi virdiler ey ser-firaz

Bafl›na sokd› vü y›r›n(?) söyledi
Bu yüñi senden al›rlar bil didi

Her ne yüñ girse eline Samuduñ
Çevresine sokar idi ol yüñlüñ (?)

Ol zemanda [kim] ç›kar Ruma iner 
[Kim] Maına fehm eylesin ey ba§tver

Kod[›] Rumuñ halk›n› k›ld› ak›n
Ta ki geldi Sivrihisara yak›n

Seyyidgazi ol ki senden37

Bir nice cemı olur ulular neden

(Ey √oca) didiler Sultan Babaya varalum
Öpelüm elini vü yalvaralum 

Diyelüm kim ufl Timur-seng (?) yüridi
Bize sen nice virürsin ögidi

Sultan ol dem oynam›fld› taglara 
Gelüben yalvard›lar ol servere
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Didiler kim nice olur halimüz
[Ey] sevgilüsi velilerüñ ulumuz 

Kaçalum m› turalum m› biz da§›
Ufl Çagatay iriflür yavuzlug›

Didi varuñ sizi pirler kor yire
fiadl›k birle kod›lar yüz yire

Didiler hacetimüz old› reva

Ya§fl› remz itdi bize Sultan Baba

Yine olar38 gitdi bunlar flazman 
Gör ki sultan ne remiz eyler ı›yan

Üç [dane] samud› vard› sultanuñ
‹flit adlar›n beyan idem anuñ

Biri Yüñli biri Zencirli Samut
Birine dirler idi Kara Samut

Sultan ol dem söyledi samudlara
Didi turuñ karflu varuñ o ere

Gelüben[i] ülkemüze girmesün 
Bu muhibleri yerinden ›rmasun

Turuban samudlar old›lar revan
Diñle remzi nicedür ey pakyan

[[119900//4422]] Müddet ile varup irdiler hele 
Söylediler her birisi remz ile

Didiler kim ülkemüze girmegil
Muhibblerimüze zahmet virmegil39
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Döndi Timur eyledi bunlara söz
Didi sözi aflikara söyleñüz

Aflikara söyleñüz iflidelüm
Hem sizi kandan gelürsiz bilelüm

Gördi olmaz Yüñlü Samut söyledi
Pirimüz ad› durur Sultan didi

Bizi ol er gönderüp dur[ur] size
Didiler kim girmesün ülkemüze

Ne kiflidür didi sizün pirüñüz
Baña siz anuñ niflan›n virüñüz

fiu s›fatludur pirümüz didiler
Padiflahuñ vasf›n› söylediler

Didi Timur buñlara §ofl geldiñüz
Baflum üstine ne dirse uluñuz

Yüñlü Samuda tekellüf eyledi
Berü benüm yanuma gelsin didi

Benüm terkeflümden bunlara varuñ40

Bir ok getirün abdallara dike koñ

S›nur rende(?) bu ok›41

Sad›kum dir bu söze tañr› hak›

O s›nurda bu ok› her kim göre
Can› yokdur kim o(l) ülkeye gire

Varuban getürdiler ok› o dem
Virdiler samudlara ey muhterem
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Ald› samudlar ok› old› revan
Kim (ol) ok›n virdi beriki niflan

Didi [ol dem] Samuda kim gitmegil
Bir nice kim sen bizi terk itmegil

Yüñlü Samud bu sözi k›ld› kabul
Bir nice gün anda (erüm) itdi ol usul

(Ol) Da§› Samudlar42 ok› getürdiler
Sultana niyaz idüben virdiler

Didi varuñ diküñ imdi köçegüm
Ta size b›ragu k›lmaya hücum

[[119911//4422]] Ok› varuban s›nura dikdiler
Evlad›na (bir) ya§fl› gülbank çekdiler

Yag›dan ol [an] ki old›lar emin 
Da§› Timur43 oradan döndi hemin

Yüñlü Sultanuñ velayetlerini
Sultan [kim] söyler idi her birini

Padiflah andan görürdi çok safa
Vir salavat ber-Muhammed Mustafa

Bu velayet da§› §atm old› temam
Kaykulardan canuñ› k›l flad-kam

Ol velayetden iflitgil bir da§›
Ha∆ret-i Sultanumuñdur bu da§›

Otururd› Almal› Tag›nda ol
Ol veliler serveri vü lutf› bol
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[Ol] Cak›lar ı‹sa dirler bir kifli
Görmege vard› sultan elli kifli44

Bir nice müridleri da§› bile
Diñle gel bunda da§› ne remz ola

Çünki sultana yak›n irdi bular
‹ki kurt sultana sald› gördiler

Kurtlar Sultana45 yak›n geldiler
Üstine s›çrad›lar yaland›lar

Ald› sultan tayag›n[›] eline
S›gad› bunlaruñ arkalar›na

Didi Altuntaflda Kör Sat›lm›fluñ
‹ki ya§fl› öküzi vardur anuñ

Birini pirler size bag›fllad›
Karn›ñuz aç ise varuñ yiñ didi

Ol birisi gitdi birinüñ da§›
Arkas›n› s›gad› anuñ da§›

Didi sen de anuñ ard›nca irifl
Yardum olmay›nca has›l olmaz ifl

Gitdi kurtlar geldi sultana bular
Elini öpdi(ler) niyaz eylediler

Otururken gele bunlar46 padiflah
Bafl›n› §›rkas›na çekdi na-gah

[[119922//4444]] Bir saıatden yine ç›kard› bafl› 
Diñle imdi kim n’olur kudret ifli
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‹ssiden buñlad›lar yar›k didi
‹fl bu resme bir ıaceb remz eyledi

Bu kifliler dirler ne remz ola
Bir nefes yire oturd›lar hele

Bir saıatden sultana söylediler 
Gidelüm desturuñ ile dir[di]ler

Sultan eydür flimdi bir kardafl gelür
Pirlere befl kurban alur [u] gelür 

Kesüñ ol koç› bogazlañ da§› yiñ
Soñra varuñ gideriseñüz gidüñ

Çünki sultanuñ sözin iflitdiler
fiimdi gelür diyüben gözetdiler

Gördiler kim bir yigit befl koç›
Öñine katup getirür ey hac›

Koçlar issiden buñalup dillerin
Ç›karup solurlar añla hallerin

Bildiler kim sultanuñ söyledügi
Yazuk issiden buñald› didigi

Çünki bu remz old› bunlara ı›yan
Sultan eydür koç› bogazlañ heman

Kurban itdiler koç›n beflin da§› 
Biflirüp ol dem yidiler ey a§›

Yine destur ald›lar kim gideler
Diñle imdi kim nice olur §aber
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Sultan eydür (yine) [ki] §aber eylen birez 
Kurban üstine yimez misüz çerez 

Altuntafldan flimdi bir kifli gelür
Bir yük helva ile çörek getürür47

Gelsin ol helvay› çörek[i] yiyüñ
Size destur heman varuñ gidüñ 

Yine gördiler ki bir kifli gelür
Bir yük (helva) helvay›la çörek getirür 

Sultan ev öñine getirür48

Kendü da§› elin öpüp oturur

Sultan eydür didügimüz ufl budur
Yiyüñ imdi turuñ destur turur49

[[119933//4455]] Helvay› [vü] çöregi [hep] yidiler 
Biraz› gitdi(ler) biraz› turd›lar

‹rtesi bazar idi Altuntafluñ
Diñle imdi bu halin50 Sat›lm›fluñ 

Varup ol kurtlar51 öküzüñ birini
Yidiler gör evliyanuñ s›rr›n›

Ol kifliler turuben [u] gitdiler
‹flbu Bazarda52 sözi iflitdiler

‹ki kifli birbirine söyledi
Tañr›nuñ ifllerin[i] gör a didi 

Sat›lm›fluñ ik’öküzi var idi 
Dün iki kurt birisin basm›fl idi
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Ol kifliler kim yan›nda sultanuñ
Gitdiler [u] bildiler remzin anuñ

Bilmediler (kim) sultan› ne kiflidür
Kim yabanda kurtlara r›zkuñ virür

Bu yaña sultan otururken i yar
Ol kiflilerüñ na‰ar›ndan uçar

Ga’ib old› göremezler sultan›
Nice remz eyler iflitgil sen an›

Sultan ol dem flahin ton›na girür53

Geldi öñcek üstine pervaz urur

Gördi öñcek §alk› bir flahin uçar
Ayag›nda çeker ag›s› da(§›) var

Bir iki eyledi pervaz54 ki [döne] döne
Geldi kond› bir oyugun üstine

Dir öncek §alk› varup tutalum
Bekleñ ancak issi gelsün virelüm

Ulus› vü genci segirdi gelür
Gördiler sultan oyukda oturur

Bunlara flahin ton›nda görinür
Geldi kond’üyüke kürkin bürinür 

Ha∆ret-i sultan bulara söyledi
Çeker agu çok (m›) gerek size didi 

Evliyay› çünki böyle gördiler
Aglayup ayag›na yüz sürdiler
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Bu velayet da§› §atm old› (ey) yara
Münkir olanuñ olsun yüzi kara

[[119944//4466]] Evveli hak dur[ur] oldur bi-niyaz 
Yar durur gice gündüz k›fl u yaz

Ademi §ak ide anuñ kudreti
‹flleyendür anlag›l bu hikmeti

Ademi §aki ton›nda Mustafa
√alka din ögretdi ol kan-› safa

Hem habibullah(dur) ol a§iru’l-enam
Ruh›na yüz bin salat ile selam

Ol ıAliyyu’l-Murtazanuñ s›rr›dur flah-› Horasan ogl›dur
Himmet-i piran u ser-i fleh-i Merdan Hakku’l-fakiru’l-hakir
Dervifl Mehemmed ‹bni Battal gufranullahu 
Temmet
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* Arafl. Gör., Gazi Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyat› Bölümü, yildiz@ga-
zi.edu.tr

1 Bektaflîler, tarikata girmek isteyen kiflinin belirli bir tören dâhilinde tarikata girifline “nasip almak”
derler. Bu tarikata girifl ya da nasib esnas›nda rehberlik görevini yapan dervifle de “koç” denilmek-
tedir. “Koç” olarak adland›r›lan dervifl, müridi mürflide ileten rehberdir. Odman Baba’n›n nasibi
(Bektaflilik’e girifli) s›ras›nda rehberlik görevini Sultan fiücaaddin’in yapt›¤› Odman Baba velâyetna-
mesinde kay›tl›d›r (Koca, 2002: 241).

2 Köprülü’nün özel kütüphanesinde bulunan bu nüshan›n tarihsiz oldu¤u ve müellifinin bilinmemek-
le beraber, Sultan fiücaaddin’in müridlerinden biri olmas›n›n kuvvetli bir ihtimal oldu¤u ifade edil-
mifltir. Makalede, metin neflrine yer verilmeyip, nüsha tavsifi ile Sultan fiücaaddin’in temasta bu-
lundu¤u kifliler, velâyetnamede geçen mekânlar hakk›nda bilgi verilerek velâyetnameyle Sultan fiü-
caaddin’in hayat›n›n tarihi kaynaklarla tutarl›l›¤› irdelenmifltir (Köprülü, 1972: 15-184).

3 Elçin, söz konusu metin neflrinde, Hac› Bektafl Kütüphanesi 166-167-168 numaralarda kay›tl› bir
mecmua içinde, 29 varak, farkl› yaz› karakterlerine sahip, tarihsiz bir velâyetname nüshas›ndan
bahseder. (Elçin, 1984: 199-218). 

4 Velâyetnamede ad› geçen bu kiflilerden bir k›sm›n›n fiücaaddin’le ayn› dönemde yaflamas›n›n ve
ona mürit olmas›n›n mümkün olmad›¤›n› ifade eden Orhan Köprülü, velâyetnamedeki bu tavr›n,
Anadolu’daki çeflitli tarikatlar ve Rum abdallar› aras›nda fiücaaddin’e merkezî bir yer vermek ve
önem atfetmek gayesiyle aç›klanabilece¤i kanaatindedir. (Köprülü, 1972: 17).  

5 Edebiyat›m›zda birden çok Esirî mahlasl› flair vard›r: Ölüm tarihleri XVII-XVIII. yy’a denk gelenler
velâyetnamenin yazar› olamayaca¤› için bir tarafa b›rak›l›rsa, Elimizdeki Velâyetname’nin yazar›,
hakk›nda bilgi bulunmayan bir Esirî ya da Âfl›k Çelebi ve Hasan Çelebi Tezkirelerinde yer alan Esi-
rî olabilece¤i gibi, bu mahlas› kullanm›fl ancak bugün için varl›¤›ndan haberdar olmad›¤›m›z bafl-
ka bir flair de olabilir. Bu konuda bkz: (Aydemir, 1999: 451-453)

6 Velâyetname: metin 166-167/ 18-19.
7 Metinde “hayal” yaz›lm›fl olmas›na ra¤men anlam itibariye “ı›yal” olmas› gerekti¤i için bu flekilde

okundu. 
8 Nesimi Divan›’n›n tenkitli metninde bu beyit: 

“Bende s›gar iki cihan ben bu cihana s›gmazam
Cevher-i la-mekan benem kevn ü mekana s›gmazam” fleklindedir.(Ayan, 2002: 518)

9 Kelime metinde “murat” fleklinde yaz›lm›flt›r.
10 Biz Allah içiniz ve ona dönece¤iz.
11 Ahkaf/13: Onlara hiçbir korku yoktur.
12 Metinde “kabul old›” fleklindedir. Ancak vezin gere¤i kelimelerin yeri de¤ifltirlmifltir.
13 Metinde “kabul old›” fleklindedir. Ancak vezin gere¤i kelimelerin yeri de¤ifltirlmifltir.
14 Metinde “gördiler kim sultan›” fleklindedir. Ancak vezin gere¤i kelimelerin yeri de¤ifltirlmifltir.
15 M›srada vezin problemi var.
16 M›srada kelime eksiklikli¤inden kaynaklanan vezin problemi vard›r. Eksik olan bu kelimenin yeri

velâyetname metninde bofl b›rak›lm›flt›r. 
17 M›srada kelime eksiklikli¤inden kaynaklanan vezin problemi vard›r. Eksik olan bu kelimenin yeri

velâyetname metninde bofl b›rak›lm›flt›r. 
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18 M›srada vezin problemi var.
19 M›srada vezin problemi var.
20 Beyitte kafiye problemi var.
21 Beyitte vezin problemi var.
22 Beytin vezin ve kafiye problemi var. 
23 Kelime metinde “saray” fleklinde yaz›lm›fl ancak kafiye gere¤i “serir” okundu. 
24 Kelime, metinde “ko melik” fleklinde yaz›lm›fl ancak kafiye gere¤i “dal” harfinin sehven “lam” flek-

linde yaz›ld›¤› anlafl›l›yor.
25 Bu m›sra›n vezni mesneviden farkl›l›k göstermekte.
26 Bu beytin vezni mesneviden farkl›l›k göstermekte.
27 M›srada vezin problemi var. 
28 M›srada kelime eksiklikli¤inden kaynaklanan vezin problemi vard›r. Eksik olan bu kelimenin yeri

velâyetname metninde bofl b›rak›lm›flt›r. Velâyetnamede Sultan fiücaıeddin’den Sultan Varl›g› ola-
rak bahsedilmektedir. Bofl b›rak›lan bu k›smda “Varl›g›” kelimesi vezin ve anlamca uygundur.  

29 M›srada kelime eksiklikli¤inden kaynaklanan vezin problemi vard›r. Eksik olan bu kelimenin yeri
velâyetname metninde bofl b›rak›lm›flt›r. Velayetnamede Sultan fiücaıeddin’den Sultan Varl›g› ola-
rak bahsedilmektedir. Bofl b›rak›lan bu k›smda “Varl›g›” kelimesi vezin ve anlamca uygundur.  

30 Kelimenin orijinalindeki ıayn harfleri elifle gösterilmifl,  imlada problem var. 
31 M›srada kelime eksiklikli¤inden kaynaklanan vezin problemi vard›r. Eksik olan bu kelimenin yeri

velâyetname metninde bofl b›rak›lm›flt›r. Bofl b›rak›lan bu k›smda “Sultan” kelimesi vezin ve anlam-
ca uygundur. 

32 Metinde “sözlerini” fleklinde yaz›lan kelime vezin ve kafiye gere¤i “sözini” fleklinde okunmufltur. 
33 Metinde “devletle old›” fleklindedir. Ancak vezin gere¤i kelimelerin yerleri de¤ifltirilmifltir. 
34 Hadis: Ölmeden önce ölünüz.
35 Metinde “kabul old›” fleklindedir. Ancak vezin gere¤i kelimelerin yerleri de¤ifltirilmifltir. 
36 M›sra›n vezin problemi var.
37 M›srada kelime eksikli¤inden kaynaklanan vezin problemi var. 
38 Metinde “olar yine” fleklindedir. Ancak vezin gere¤i kelimelerin yeri de¤ifltirildi.
39 M›srada vezin problemi var.
40 Bu beytin vezni fliirle uyumsuz
41 M›srada kelime eksikli¤inden kaynaklanan vezin problemi var. 
42 Metinde, “samutlar da§›” fleklindedir. Ancak vezin gere¤i kelimelerin yeri de¤ifltirilmifltir.
43 Metinde, “Timur da§›” fleklindedir. Ancak vezin gere¤i kelimelerin yeri de¤ifltirilmifltir. 
44 M›srada vezin problemi var.
45 Metinde “Sultana kurtlar” fleklindedir. Ancak vezin gere¤i kelimelerin yerleri de¤ifltirilmifltir. 
46 Metinde “bunlar gele” fleklindedir. Ancak vezin gere¤i kelimelerin yerleri de¤ifltirilmifltir. 
47 Beyitte vezin problemi var.
48 M›srada kelime eksikli¤inden kaynaklanan vezin problemi var.
49 M›srada vezin problemi var.
50 Metinde “halin bu” fleklindedir. Ancak vezin gere¤i kelimelerin yeri de¤ifltirilmifltir.
51 Metinde “ol kurtlar varup” fleklindedir. Ancak vezin gere¤i kelimelerin yeri de¤ifltirilmifltir.
52 Metinde “bazarda iflbu” fleklindedir. Ancak vezin gere¤i kelimelerin yeri de¤ifltirilmifltir. 
53 M›srada vezin problemi var.
54 Metinde “eyledi pervaz” fleklindedir. Ancak vezin gere¤i kelimelerin yeri de¤ifltirilmifltir.
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GG‹‹RREEMMEEZZSS‹‹NN
Görülmeden sorulmadan
Hak u¤runa yorulmadan
Temizlenip ar›nmadan
Sen bu yola giremezsin

Evvel dede ar›nacak
Hak u¤runa yorulacak
Sular gibi durulacak
Yoksa yola giremezsin

Taliplere gelir s›ra
Özün çeker ise dara
Gönülde var ise yara
Sen bu yola giremezsin

Kesmeyelim bofla kurban
Yoktur tabip derde derman
Özün çürük yola girmen
Sen bu yola giremezsin

Kul hakk›ynan durma dara
Açar sende türlü yara
Bu yaray› kimler sara
Sen bu yola giremezsin

Gelin asi olmayal›m
Yolumuzdan kalmayal›m
Haram lokma almayal›m
O lokmay› yiyemezsin

Elibol’um n’oldu bize
‹nanmazlar do¤ru söze
‹kilik mi düfltü öze
Sen bu yola giremezsin.

‹‹ssmmaaiill EELL‹‹BBOOLL
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